
        
            
                
            
        

    Annotation

    Перри Стормейр заканчивает школу, подрабатывает в адвокатской конторе своего отца, играет в собственной рок-группе и планирует стать юристом. Его будущее прекрасно и полно перспектив. Поэтому когда отец просит Перри сходить на выпускной вместе с Гоби, странной студенткой по обмену, живущей в их доме, Перри очень недоволен. Ведь в этот вечер у его группы должен быть первый настоящий концерт, в нью-йоркском клубе, который даст им шанс на музыкальный успех. Однако Перри даже представить себе не мог, что этот вечер способен превратиться в кошмар, который навсегда изменит его жизнь.
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   Джо Шрайбер 

   Гуд бай, стервоза! 

  

  
   

    ПРОЛОГ 

   

   Расскажите о самом важном событии или значительном достижении в вашей жизни. Опишите, как это повлияло на вас.

   Университет Гарвард

    

   — Ты подстрелила меня, — сказал я.

   Я лежал на животе, и мне казалось, что я вот-вот потеряю сознание от боли. А она стояла в двадцати футах от меня, с автоматом — в одной руке и пистолетом — в другой, вытирая кровь, стекающую ей в глаза. Было три часа ночи. Мы были в адвокатской конторе моего отца, в офисе на сорок седьмом этаже здания 855 по Третьей авеню в Нью-Йорке. Со спины к ней уже подкрадывались копы. Она что-то говорила, но я не слышал слов — уши заложило от выстрелов.

   Я думал об отце.

   Я вздохнул поглубже, и комната поплыла; я был на грани обморока. Боль была такой, что я понял: я не узнаю, чем все это закончится. Ну да плевать — я ничего в жизни никогда не доводил до конца.

   Она подошла ко мне, опустилась на колени и обвила меня руками. Она прижала губы к моему уху, так близко, что я смог разобрать слова.

   — Перри, — сказала она, — спасибо тебе за прекрасный вечер.
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   Расскажите, чем ваш жизненный опыт отличается от жизненного опыта ваших сверстников и в чем состоит суть этого различия. Сравните себя с некоторыми из них.

   Университет Пьюджет Саунд

    

   Идея пригласить к нам Гоби принадлежала моей матери.

   Не то чтобы я винил ее в этом. В этом никто не был виноват. Я не очень верующий человек, но в католической идее, что вина одного порождает грех другого и так далее, определенно что-то есть. И каждый получает то, что заслужил — жизнь никого не обойдет стороной, сечете?

   Я мог бы во всем обвинить саму Гоби, но это все равно, что винить Бога за то, что пошел дождь или землетрясение разрушило глиняные дома в одной из стран третьего мира. Все случилось, как случилось.

   Люди в этом отношении похожи на детей алкоголиков, которые во всех своих бедах винят родителей. Вы можете поспорить, сказав, что именно жизненные испытания выковывают из нас личность. Или что во всем виноваты инопланетяне, которые изучают человечество, сидя где-то у себя в далеком космосе. Но я считаю такие объяснения сопливыми бреднями. Винить кого-то в том, что случилось с тобой, — нытье и тоска, чуваки.

   Короче, началось все так. Когда-то в маминой семье жила студентка по обмену из Германии. Маме тогда было столько же, сколько мне сейчас, но они дружат до сих пор. Теперь эта бывшая студентка — семейный врач и живет в пригороде Берлина. Когда мать с отцом едут в Европу, они всегда ее навещают и, я думаю, прекрасно проводят время, кудахча о «старых добрых временах», хи-хи да ха-ха…

   И вот в год моего окончания школы мама решила, что нас очень культурно обогатит приезд в наш дом студентки из другой страны. Отец согласился в своей обычной манере — на автопилоте, читая газету. Скажу вам по секрету, я даже не уверен, что он слышал, о чем там болтала мать.

   И вот так к нам приехала Гоби.

    

   Гобия Закзаускас.

   Мать заставила нас с Энни двадцать раз написать ее имя, и каждый раз нам приходилось открывать литовский словарь на веб-сайте, чтобы посмотреть, как это произносится. Ну, чтобы не лопухнуться при знакомстве. Но она и не стала бы нас исправлять. Когда мы наконец встретили ее в аэропорту Кеннеди, она сразу же сказала: «Зовите меня просто Гоби». Так мы ее и звали.

   Когда мы приехали домой, ей уже была отведена комната для гостей в конце коридора. Там была отдельная ванная и персональный лэптоп со скайпом, чтобы ей было удобнее общаться со своей семьей. Моя комната была рядом, и по вечерам, когда я сидел за компьютером, занимаясь или заполняя очередной вступительный тест, я слышал ее голос. Она быстро произносила эти странные литовские слова с какофонией незнакомых звуков, болтая со своими близкими на другом конце света. По крайней мере, я думал, что она болтает с родней.

   * * *

   Скажите любой группе школьников «студентка по обмену, которая будет жить у меня дома» — и выражение лиц у всех сразу станет одинаковое. Как у собаки, которая играла в мячик и вдруг слышала шуршание пакета и запах нового собачьего корма.

   Естественно, мы с парнями разбередили себе фантазию, представляя, как ко мне приедет средиземноморская львица с томным взглядом больших глаз, пухлыми губами и обтекаемыми формами новой спортивной машины, с ногами длинными, как у плавчихи, ну и все такое. И как она займется моим образованием в той сфере, которая не преподается в колледже. Как же мы ржали тогда!

   Как же мне не смешно теперь…

   Гоби была ненамного выше моей младшей сестренки. У нее были темные волосы с жирным блеском, которые она стягивала в тугой пучок на затылке, и из него вечно выбивалась пара прядей по бокам; эти маслянистые пряди висели, как плавники пингвина, брр… Лицо почти полностью закрывали массивные очки в черной оправе с такими толстыми стеклами, что ее глаза за ними казались двумя бесцветными амебами по ту сторону микроскопа. Кожа у нее была цвета быстрорастворимого картофельного пюре, и если у нее появлялся прыщик или пятно, то это тут же бросалось в глаза. Один-единственный раз моя двенадцатилетняя сестра предложила ей воспользоваться своей косметикой, но Гоби пришла от этого в такой ужас, что больше к ней никто не приставал. Даже у предков челюсть отвисла, и все предпочли сделать вид, что ничего и не было.

   Если бы с таким выражением лица — смесь сомнения и смущения — она училась в другой школе, ее зачморли бы до смерти. Но у нас в Аппер Тайер она стала просто привычной тенью, практически невидимкой, с вечной кипой учебников, прижатых к груди. В ее гардеробе преобладали тяжелые вязаные свитера и коричневые юбки ниже колена, полностью скрывавшие фигуру, какой бы она там ни была. Единственным украшением, которое она носила, была простая серебряная цепочка с кулоном в форме половинки сердца.

   По вечерам она ужинала с нами, аккуратно пользуясь ножом и вилкой, вежливо отвечала на все вопросы на своем безупречно вызубренном английском, потом говорила спасибо, и мы все с облегчением расходились по своим комнатам.

    

   Однажды, через шесть недель после приезда, в столовой колледжа при всем честном народе она вдруг грохнулась в обморок — да прямо лицом в мясное пюре! Я был в другом конце столовки в тот момент, так что только услышал, как истошно завопила Сьюзан Монаган — она решила, что Гоби умерла. Но та быстро пришла в себя и объяснила медсестре, к которой ее отвели, что да, у нее порой бывают обмороки — ничего страшного. А когда мои предки спросили, что ж она их не предупредила, она лишь пожала плечами. «Все под контролем», — вот и все, что мы услышали.

   Только ни под каким контролем это не было, и мы стали свидетелями еще нескольких приступов. Похоже, они шли у нее по несколько кряду и были каким-то образом спровоцированы стрессом. Мы никогда не знали, когда следующий. Наконец мы вычитали, что у всего этого есть название — термин «лобная эпилепсия». Каким-то образом связанная с электрическими импульсами в мозгу, генетическими или спровоцированными травмой. Такое было и у Достоевского, и у Ван Гога, и, возможно, у Святого Павла, когда он упал с осла по дороге в Дамаск, если вы верите во все это.

   Все, что было известно мне, это то, что водительских прав у Гоби нет и ей нельзя водить машину. И однажды я застал ее сидящей с открытыми глазами, уставившись в одну точку. Когда я коснулся ее плеча, она никак не отреагировала.

   Несмотря на все это (а может, как раз благодаря этому), я всегда здоровался с ней, когда мы сталкивались дома в коридоре или встречались в колледже. Я помогал ей делать домашку по английской литературе, а презентацию по Нью-Йоркской бирже в «пауэр пойнт» практически сделал за нее сам в то утро, кода ее уже надо было сдавать.

   Но она все равно, завидев меня, отворачивалась, понимая, сколько гадостей я из-за нее выслушиваю. Не от друзей, естественно. Они-то все понимали. Но вот остальные… Дин Виттакер, Шеп Монро… богатые ублюдки, сынки финансовых акул… Они, конечно, подкалывали меня. Но мне было плевать. Я зависал с нормальными парнями — с теми, с кем у нас была настоящая музыкальная рок-группа. «Червь» — вот как она называлась. Ну, и пара друзей осталась у меня со времен занятий плаванием — те, кто не отвернулся от меня, когда я по настоянию отца променял бассейн на клуб дебатов. Они как-то все поняли тогда и не порвали со мной.

   Короче, нормально все было. Терпимо. Да…

   Пока мать не выдумала, что я просто обязан сопровождать Гоби на школьный выпускной бал.
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   Расскажите, кто из членов вашей семьи оказал на вас наибольшее влияние и является для вас авторитетом.

   Дартмутский колледж

    

   До школьного бала оставалось две недели, а у меня еще не было билетов. Я попытался использовать этот аргумент, чтобы не идти туда, но обломился — мать уже обо всем позаботилась. Оказалось, у нее друзья в школьном комитете, и они отложили ей парочку билетов.

   Я не из тех, кто любит школьные тусовки такого рода. Все мои друзья тоже не собирались идти на этот долбанный бал. За исключением, разве что, Чоу; его подружка поставила ему условие: либо они идут вместе на бал, либо расстаются. Мы нещадно прикалывались над Чоу, но мне показалось, что в глубине души он был рад пойти. Он даже записался заранее к стилисту в Манхэттене, в чем имел мужество нам признаться. Ну, и огреб, естественно. Зачем признаваться-то было? Разве что в Чоу заговорил мазохист — иного объяснения его признанию я не видел.

   Когда стало ясно, что номер с отсутствием билетов не прокатит, я выложил свою козырную карту. Я напомнил маме, что наша группа «Червь» выступает в этот вечер на первом настоящем концерте в Нью-Йорке. И не просто участвует в каком-то шоу. Это был наш первый собственный концерт, в баре «У Монти» на авеню А.

   — Да ты что?! Как же я забыла…

   Такая реакция вселила в меня надежду, и я решил, что сорвался с крючка. Мать слышала, как мы играем, и понимала, что это не просто трынканье на гитаре. Но не тут-то было.

   В дело вмешался отец.

   Как всегда, в тот момент, когда я меньше всего этого ожидал. Его фирменный стиль. Возможно, благодаря именно этой способности он стал таким хорошим адвокатом. И разговор, естественно, произошел в его офисе.

   В офисе на Третьей авеню, в центре, на сорок седьмом этаже. «Как раз между Богом и Бродвеем», — любил повторять отец, но у меня, когда я смотрел в окно, возникали совсем другие ассоциации: вот кто-то выпрыгивает из него, орет всю дорогу, падая вниз, все сорок семь этажей, потом — хлоп…

   Два раза в неделю, по вторникам и пятницам, я шел после школы на вокзал, садился в электричку и ехал час до центра Нью-Йорка, там проходил восемь кварталов на север и два квартала до офисного здания «Гарриет, Стэтхэм и Фрипп».

   Холл был огромен, с фонтаном посередине, весь в стекле и металле. Я прижимал свою личную карточку-пропуск к автомату и проходил внутрь через турникет мимо поста охраны к лифтам. В лифте нажимал сорок седьмой этаж, а там меня уже ждали кипы бумаг, приготовленные секретаршами, чтобы копировать, сортировать, подшивать в папки и все такое. Ближе к вечеру приходили международные посылки.

   По сравнению с «Макдоналдсом» это была вполне приличная возможность подзаработать. А отец говорил, что если я себя хорошо зарекомендую, то один из его партнеров — может, даже старший партнер Валери Стэтхэм — лично напишет мне рекомендательное письмо в Колумбийский университет, откуда я пока не получил ответа на свой запрос. Меня уже приняли в Университет Коннектикута и в Тринити, но в Колумбийский-то хотелось больше всего, чего уж там…

   — Май на носу, — ворчала мать, — что они тянут с ответом? Может, они уже все там решили?

   — Отказа они пока тоже не прислали, — резонно отвечал отец, — так что у тебя, сын, есть веские причины постараться получить то рекомендательное письмо, о котором мы с тобой говорили. Еще не поздно.

   И вот как раз, когда я был весь по уши в копировании документов в офисе на сорок седьмом, отец вошел и произнес:

   — Мама говорит, ты уже бегаешь по магазинам в поисках смокинга.

   Да, вот еще что я не сказал вам об отце: он больно дразнит, и его подколы всегда попадают в точку. Я сложил документы стопкой и повернулся к нему — так, как он сам учил меня делать в случае, если предстоит серьезный разговор или спор. Офис закрывался в шесть, половина партнеров уже разошлась по домам, но голубые глаза отца задорно блестели, галстук с идеально завязанным узлом украшал свежую рубашку, и вообще отец выглядел так, словно он только что оделся и побрился. Предстояла нешуточная схватка — прямо как на канале «Энимал Плэнет» — между охотником и добычей.

   — Я не могу пойти на бал, — сказал я. — У нас в этот вечер концерт здесь, в Нью-Йорке.

   — Перри, у тебя еще будут концерты.

   — Не такие, как этот. Мы готовились к нему три месяца. И заплатили за зал из собственного кармана!

   Его зрачки запульсировали так, словно у него там, внутри, были мышцы, и сейчас он их разминал.

   — На твоем месте, если ты намерен продолжить скандал, я бы говорил потише. Люди вылетали с этой работы и за меньшее, чем повышение голоса в офисе.

   — Да кому в голову взбрело тащиться на этот бал — матери или Гоби? — спросил я.

   — Гоби улетает домой на следующей неделе, — сказал отец. — Мама считает, что бал будет для нее хорошим прощальным подарком.

   Отец наклонился ко мне, и я ощутил его запах — ненавязчивый запах дорогого одеколона.

   — Послушай, мы все знаем, что ее пребывание здесь оказалось не таким радужным, как предполагалось. Так что попрощаться с ней надо на уровне.

   — Ты так и не ответил на мой вопрос, сказал я.

   Отец кивнул. Я понял, что таким образом меня учат вести споры в дальнейшем; отец явно готовит меня на роль Великого Воина, которым я должен вскоре стать.

   — Насколько я понимаю, — сказал он, — именно Гоби обмолвилась о школьном бале в разговоре с твоей матерью.

   — Подожди-ка. Ты что, хочешь сказать, она действительно хочет, чтобы я был ее кавалером там?!

   В это невозможно было поверить, просто чушь какая-то; но вот отец стоит и говорит об этом, и копировальный аппарат продолжает работать у меня за спиной, и все это совершенно реально, оказывается. Во дела…

   — Да она даже не смотрела в мою сторону, не то что в школе, но и дома!

   — Но ты смотрел. Ты улыбался ей, здоровался. Ты помогал ей с домашними заданиями. Одним словом, вел себя как джентльмен, а кто еще из твоих одноклассников может этим похвастаться? И кого после этого должна была выбрать Гоби в качестве кавалера на школьном балу?

   Я покачал головой.

   — Пап, послушай, если бы речь шла о любом другом вечере…

   — Но речь идет именно об этом вечере, о субботнем.

   Он даже пауз не делал, так что я не мог и слова вставить.

   — Мама съездит с тобой завтра на примерку смокинга. Я понимаю, тебе придется принести в жертву собственные интересы, так что я решил подсластить тебе пилюлю. Держи!

   В его руках звякнули ключи от машины, и он бросил мне связку с фирменным значком «Ягуара».

   — Я обеспечиваю вас транспортом.

   Я поймал ключи на лету и скользнул по ним взглядом. Отец разрешил мне посидеть за рулем своего «Ягуара» два раза в жизни: один раз — съехать на нем с подъездной аллеи немного в сторону, чтобы помыть тачку, и другой раз — просто посидеть в салоне с учебниками, когда я готовился к экзаменам. По его тону сейчас я понял, что наш разговор не является диалогом. Отец просто бросал мне кость, потому что мог себе это позволить, а я должен был подпрыгнуть и в восторге цапнуть ее. Для него вопрос был давно решен. Как я ни поведи себя теперь, это уже просто видимость диалога.

   — Пап, я не хочу.

   — Для мужчины обязательство прежде всего, Перри.

   — Ты хочешь сказать, у меня нет выбора?

   — Я хочу сказать, что сейчас нужно задвинуть поглубже свой эгоизм и посмотреть, что ты можешь сделать для других людей. Так, для разнообразия.

   Для разнообразия. Вот что меня достало. Оглядываясь сейчас назад, я думаю, что на многое не пошел бы, не скажи отец тогда этих слов. Но он их сказал. Я поднял руку с ключами и запустил ими в другой конец кабинета, где они, стукнувшись о стену, приземлились рядом с высокой стопкой чистой бумаги.

   — Эгоизм? Да все, что я делаю, я делаю для других!

   По мере того как я это говорил, я видел, как меняется лицо отца — от изумления до гнева, постепенно приобретая отстраненность и холодное безразличие. И все это в течение нескольких секунд. Я вновь понял, в сотый раз, как именно он смог стать партнером в одной из самых престижных фирм Нью-Йорка: у человека было самообладание летчика-испытателя, а под ледяной коркой — ядро с расплавленной магмой, как в пасти дракона. С таким не страшно было бы идти на посадку, когда скачут стрелки приборов.

   Я использовал свое единственное оружие — принялся канючить.

   — Ты сам заставил меня уйти из водного спорта, чтобы сосредоточиться на оценках. Я сделал это. Ты заставил меня подать документы в Колумбийский университет и лезть из кожи вон, чтобы получить рекомендательное письмо. Я и это сделал. Все, что у меня осталось, — наша рок-группа и наше первое настоящее выступление. И все, о чем я прошу, — не лишай меня этого, последнего, хорошо?

   Он подождал, как ждут, когда уличный клоун закончит кривляться и даст пройти, потом тихо спросил:

   — Ты закончил?

   — Да.

   — Хорошо. Мама отведет тебя завтра на примерку смокинга.

   Его рука опустилась в карман, и он протянул мне стодолларовую купюру:

   — Мне кажется, будет правильно, если после этого в знак признательности ты пригласишь ее на ужин.

   — Оставь себе, — огрызнулся я, — у меня есть собственные деньги.

   — Да, разумеется, — сказал он с улыбкой и пошел поднимать ключи от машины, брошенные мной. Я так и остался стоять.

   * * *

   Я вышел в холл и нажал кнопку вызова лифта. Да ну к черту эти документы, пусть сам копирует!

   Через пару этажей лифт остановился, и внутрь вошла высокая элегантная женщина в костюме и с легким портфелем в руке. Она негромко разговаривала по мобильному телефону. Ей было слегка за пятьдесят, волосы каштановые, заколотые сзади так, что открывалась тонкая шея без единой морщины, лебединая шея. Я не сразу понял, что стою рядом с самой Валери Стэтхэм, одним из партнеров фирмы, — той самой Валери Стэтхэм, которая, возможно, напишет мне рекомендательное письмо в приемную комиссию Колумбийского университета.

   Однажды, несколько недель назад, я проходил мимо ее углового офиса и мельком взглянул на Манхэттен. Вид на Манхэттен, как известно, есть лишь у избранных. Тех, кто занимается наиболее высокими достижениями человечества.

   Она, должно быть, тоже узнала меня, потому что, закончив телефонный разговор, обернулась и оглядела меня с головы до ног.

   — Ты сын Фила Стормейра, так ведь?

   — Да, — сказал я, — то есть да, мэм.

   Я протянул ей руку для рукопожатия. Я понимал, что и лицо, и уши у меня все еще горят после ссоры с отцом.

   — Перри.

   Она пожала мне руку.

   — Ты подрабатываешь здесь клерком?

   — Да так, помогаю понемногу. Я еще учусь в школе.

   — Заканчиваешь в этом году? Какие у тебя планы?

   — Надеюсь, Колумбийский университет. Юриспруденция.

   — Вот как? — Она приподняла одну бровь. — Ты всю жизнь мечтал об этом?

   — Сколько себя помню.

   — Хорошо. Я всегда говорю людям: если вы не мечтали об этом всю Жизнь, займитесь чем-нибудь другим.

   Она пожала мою протянутую руку, затем перевернула ее ладонью вверх, словно гадалка. Она внимательно рассмотрела и даже потрогала мозоли на подушечках моих пальцев.

   — И давно ты играешь, Перри?

   — Простите, мэм?

   — Давно играешь на гитаре? Твои пальцы… Мозоли, как у тех, кто давно играет. Я думаю, ты из них.

   Я покраснел без видимой причины, потому что вроде бы краснеть-то было не из-за чего. Разве что из-за того, что она держала меня за руку и смотрела мне прямо в глаза. Но осознание того, что я краснею, заставило меня взять себя в руки.

   — Да, пожалуй, с пятого класса.

   — Я встречалась с парой гитаристов, когда училась в колледже. Можно даже сказать, прославилась этим в Оберлине.

   Она улыбнулась, и я заметил, что губы у нее накрашены блеском в тон естественному цвету лица.

   — Так ты хороший гитарист?

   — В смысле?

   — Хорошо играешь на гитаре?

   — Я играю в группе, которая называется «Червь». Мы выступаем на днях в «У Монти» на авеню А.

   Прежде чем я смог остановиться, я выпалил:

   — Можете прийти и сами послушать.

   — В смысле?

   — Я включу вас в список приглашенных, — сказал я.

   — Давненько я не бывала на авеню А.

   Лифт звякнул, двери разъехались, и мы оказались в холле на первом этаже.

   — А когда будет концерт?

   — В воскресенье в десять вечера, но мы обычно начинаем немного позже.

   Валери слегка подтолкнула меня плечом.

   — Очень жаль. Я пробуду здесь всю ночь.

   — Здесь, в офисе?

   — Партнерам приходится работать до последнего пота, Перри.

   Она подмигнула мне и посмотрела таким взглядом, который я не смог бы описать, да и не вполне понял.

   — Спроси у своего отца.

   Я вышел и остановился. Я смотрел ей вслед, как она пересекла мраморный холл, прошла мимо фонтана, стуча каблуками, и оказалась на улице. Сквозь стекло я видел, как она вышла на Третью авеню, и тут за спиной послышалось знакомое хихиканье.

   — Этого винца тебе не пригубить, сынок.

   Я обернулся и увидел Руфуса, шестидесятилетнего охранника. Он стоял за стойкой на входе. Работал он обычно с шести вечера до шести утра, четыре дня через четыре, и здание офиса было ему как дом родной.

   — Эй, — сказал я, — что она там говорила о моем отце?

   — Брось, сынок, зачем ты меня-то об этом спрашиваешь?

   Он развернул перед собой газету «Таймс», так что теперь я мог видеть только его синюю фуражку.

   — Я вообще ничего не слышал.

   — Да брось, я серьезно, Руфус.

   Газета немного опустилась, и теперь я смотрел ему в глаза, в очень наблюдательные глаза.

   — Серьезно? Этот мир — смешное место, и чем дольше ты в нем живешь, тем смешнее он становится. Поверь, это правда.

   Он взял со стойки большую кружку и протянул мне.

   — Хочешь кофейку? Выглядишь так, что тебя хочется подбросить до дома.

   — Нет, спасибо. Мне пора.

   Он посмотрел на свои часы.

   — А не рановато ли?

   — Я уже закончил.

   — Зонтик есть?

   — Да на небе ни облачка!

   — Как скажешь.

   Пройдя три квартала от Пенн Стейшн, я услышал первые раскаты грома над небоскребами. К тому времени, как я добрался до станции, я вымок до нитки.
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   Опишите себя одним прилагательным и объясните, почему вы выбрали именно это прилагательное.

   Университет Принстон

    

   — Сволочь! — выпалил Норри, мой лучший друг. — Какая же ты сволочь!

   Я сидел в своей комнате и разговаривал с ним по мобильному. Я решил, что лучше сообщить ему по телефону о том, что я иду на бал. Новость-то была сокрушительная… хотя теперь я понял, что, возможно, не нужно было тянуть до вечера перед самым балом, чтобы сказать ему об этом. Когда я услышал, как Норри разозлился, я постарался представить, а как бы мой отец повел себя на моем месте? Он бы, пожалуй, признал, что друг имеет право расстроиться, и счел его чрезмерную эмоциональность приемлемой в данных обстоятельствах.

   — Слушай, — сказал я, — я понимаю, ты расстроен, и ты имеешь на это право.

   — Расстроен?! Сказать, что я р-р-растроен, это ничего не сказать, скотина! Ты нас к-к-кинул, а теперь в-ведешь себя как п-п-последняя сволочь!

   — Ладно, но ты не мог бы не повторять все время слова «скотина» и «сволочь»?

   — С-с-слушаюсь, мистер б-б-будущий адвокат, — сказал Норри.

   Чем больше он расстраивался, тем больше заикался. Он был нашим ударником в группе и обычно не впадал в ярость. Слушая его сейчас, я испытывал то же, что человек, впервые наблюдающий чей-то приступ аллергии.

   — И ч-что ты собираешься делать дальше, уд-д-даришь меня своим кейсом? Дашь мне пощечину р-ручкой в белом м-м-манжете?

   — Норри, успокойся.

   — Ты г-говорил мне, что обо всем позаботишься, — выплюнул он. — Ты об-б-бе-щал, что п-проблем не б-б-б…

   — Проблем не будет, — сказал я, — понял?

   — Не заканчивай за меня п-предложения!

   — Прости.

   — А эта т-твоя го-го-го…

   Я услышал, как он громко вздохнул, пытаясь успокоиться.

   — Гоби сама-то хочет идти на этот б-б-бал?

   — Дело не в этом, — сказал я.

   Он взбесился.

   — З-з-знаешь, ты совершенно прав, дело не в этом, а в том, что ты и с-с-слова не можешь сказать своему папочке. Даже когда это по-настоящему важно.

   — Придурок, — сказал я, — заткнись уже.

   — Я н-не знаю, п-почему тебя вообще в-волнует все это, потому что через шесть л-л-лет ты станешь аб-б-бсолютно таким же, как…

   — Не говори этого.

   Что-то внутри меня похолодело.

   — Я никогда не стану таким, как он.

   — С-с-скажи это самому себе, приятель.

   И потом он вдруг добавил:

   — Т-ты даже не д-дождался последней репетиции.

   — Мне надо было работать.

   — Ну, естественно.

   Хватит, решил я.

   — Во сколько репетиция?

   — В десять часов.

   — Я успею.

   — Вот скотство! Что ты с-собираешься делать? Вернуться домой бегом, вытолкнуть ее из м-м-машины, схватить гитару и рвануть в город?

   — Нет, — сказал я.

   Вообще-то мой план был почти таким.

   — Я возьму гитару с собой.

   — К-куда? Засунешь ее в багажник «Ягуара»? Да ты же сам мне говорил, что боишься даже открывать его, из-за какого-то там замка.

   — Чтобы ты знал, — сказал я, — это чертовски хитрый замок, он вообще редко встречается. Ты читал журнал «Консьюмер Репорт»? Сломаешь такой замок — новый потом не закажешь, а закажешь — так будешь ждать до старости.

   Норри фыркнул. Буря миновала, силы его иссякли. Теперь голос Норри звучал просто грустно.

   — Ты действительно подставил нас, Перри.

   — Я же сказал, что обо всем позабочусь?

   Я вернулся к себе в спальню и закрыл за собой дверь. Теперь я говорил тише.

   — Послушай, как только мы с Гоби приедем на бал и она увидит, что делать там абсолютно нечего, она не захочет там оставаться. Я в этом уверен. Я позабочусь о том, чтобы к девяти часам вечера она захотела уехать. Я отвезу ее домой, быстро переоденусь, у меня останется еще куча времени. Договорились?

   На том конце трубки повисло молчание. Мы с Норри вместе играли на гитарах, вместе писали песни и слова к ним. Шесть лет под разными именами. Сначала название группы было «Тенеси Джеди», потом мы назывались «Робот Малибу», затем к нам присоединились Саша и Калеб, и мы стали называться «Локер Рум Булиз», «Диалобс», «Скинфлип», «Барни Раббл» и — несколько недель — «Барнсуоллоу». Я согласился, чтобы группа называлась «Червь», потому что это было наименее идиотское из всех названий.

   — С-с-советую тебе прийти, — сказал Норри тихо, — я серьезно. Туда как-никак л-люди придут, реальные люди.

   — Да я тебя умоляю, — сказал я.

   — А вот этого не надо, — сказал он. — Не веди себя так, будто тебе плевать, Перри, потому что я тебя хорошо знаю. Мы дружим с четвертого класса, чтоб ты знал.

   — Я приеду, — сказал я, добавив в голос большей уверенности, чем у меня было, и нажал отбой.

    

   Внизу мама, папа и Энни ждали меня на примерку смокинга. Папа устроил целое представление, вручая мне ключи от «Ягуара». А мама протянула мне коробку с цветочным букетиком, который я должен был приколоть Гоби на платье.

   — Боже мой, — Энни прикрыла ладошкой рот и захихикала. — Ты похож на полного придурка.

   — Заткнись, — сказал я, — и не говори «Боже мой».

   — Это было просто восклицание, я ничем не хотела обидеть Господа.

   — Прекрати, Энни, — сказала мама, — твой брат настоящий красавец.

   — Да ладно, мам, я тебя умоляю. Он похож на «ботаника».

   — Помню я свой первый бал… — произнесла мама.

   И тут, похоже, она действительно принялась вспоминать свой первый бал и наконец-то замолчала.

   Что-то скрипнуло, и я услышал, как Гоби спускается вниз по лестнице. Когда она оказалась внизу, она посмотрела на меня, а мы все уставились на нее.

   Мама первой обрела дар речи.

   — О, Гоби, — сказала она, — ты выглядишь… очень мило.

   Гоби по-прежнему смотрела на меня, и я старался придумать, что же сказать ей. Но земля уходила у меня из-под ног, и все, что я мог придумать, было: «Нет! Только не это!»

   Я повернул голову и встретился взглядом с мамой. Наверное, из-за того, что она помогла мне выбрать смокинг, я надеялся, что она и Гоби поможет выбрать платье для бала.

   Но было ясно, что никто не помогал Гоби с выбором.

   Платье на ней висело мешком. Это было даже не платье, а какая-то бесформенная груда материи с набивным рисунком. Темно-коричневую длинную юбку украшали полоски с листочками. И она была такой длинной, что опускалась до самого пола — даже туфель не было видно. Голову Гоби покрывал платок, завязанный узлом под подбородком. На плече висела огромная сумка ручной работы, больше похожая на сумку кенгуру, только украшенная цветочками и смешными кармашками. Сумка была такой огромной, что ее даже не идентифицировали бы как ручную кладь в аэропорту. Однако Гоби явно считала это своей дамской сумочкой.

   — Это наш национальный литовский праздничный костюм, — сказала она, и голос ее прозвучал одиноко в тишине. Я смотрел на ее огромные очки и на след от большого пальца, отпечатавшийся на правом стекле прямо напротив ее зрачка. — Этот костюм принадлежал еще моей матери.

   — Что ж, он просто прекрасен, милая, — сказала мама.

   — Спасибо, миссис Стормейр.

   — Перри?

   Мама протянула мне коробочку с букетиком, я подошел к Гоби, рассматривая ее наряд в поисках места, куда бы пришпилить цветы. Раньше я никогда не подходил к ней так близко, и теперь я почувствовал ее запах — смесь запахов незнакомого мыла и ткани. Руки у меня немного дрожали, и я укололся булавкой.

   — Ой! — я отдернул руку и уставился на красную бусинку, выступившую на подушечке моего пальца. — Вот блин!

   — Перри!

   — Извини, мам. Просто эта булавка, чтоб ее…

   — У тебя идет кровь? — спросила Гоби.

   — Осторожно, не капни на рубашку! — сказала мама.

   Я засунул палец в рот.

   — Все в порядке, ничего страшного.

   — Не надо бояться такой маленькой капельки, — сказала Гоби. — Жизнь полна крови.

   Я уставился на нее, пытаясь понять, была ли это шутка. Но лицо ее было непроницаемо как никогда. Потребовались бы субтитры, чтобы прочесть выражение ее глаз. Энни принялась хохотать, а мама принесла мне пластырь. Все это время отец стоял и наблюдал за нами. «Все это похоже на комедию положений», — читалось на его лице, когда мы с Гоби подошли к «Ягуару».

   Еще не начало смеркаться, но воздух уже стал прохладным. Я обошел машину и открыл перед Гоби пассажирскую дверь, потом снова обошел машину и сел на водительское место. Честно говоря, я был взволнован. Я повернул ключ в замке зажигания и почувствовал, как заработал двигатель «Ягуара». Я посмотрел на отца — он стоял в дверном проеме и салютовал мне одной рукой, словно статуя Свободы, только в руке у него не было факела, и жест был похож на жест победителя. Глубоко внутри меня шевельнулась злость, но я выжал сцепление, рванул с места, двигатель взревел, и мне стало легче, как я и предполагал. Мы проехали по подъездной дорожке и выехали за ворота. Впереди нас ждала долгая и холодная ночь. Что-то она принесет?
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   Расскажите о самом важном разговоре в своей жизни.

   Университет Мичигана

    

   Мы ехали на машине в школу. Было тихо. Я включил радио, но не смог найти ни одной нормальной радиостанции, так что выключил его.

   — Ты стесняешься меня, — сказала Гоби.

   Я повернулся и посмотрел на нее. Огромная сумка лежала у нее на коленях, словно большая собака.

   — Да нет, что ты, — сказал я.

   — Да ладно, можешь сказать мне прямо. Я все равно вижу это по твоим глазам.

   — Это неправда.

   Она смотрела прямо на дорогу.

   — Я улечу домой на следующей неделе.

   — Да.

   Я не осмеливался спросить ее, понравилось ли ей у нас.

   — Ты, должно быть… э-э-э… соскучилась по своей семье.

   Гоби ничего не сказала. Но воздух словно бы стал холоднее, я поежился. Было такое ощущение, что в машине просверлили дырочку и сквозь нее пускают маленькие порции яда. Я даже попробовал не дышать, настолько мне стало не по себе.

   — Я просто хотела сказать тебе, — проговорила она, — что я очень благодарна за все, что ты для меня делаешь. Спасибо.

   — Да не за что.

   Что-то прорвалось внутри меня, и прежде чем я успел подумать, я сказал:

   — Можно спросить тебя кое о чем?

   Она повернулась ко мне; на ее лице было выражение терпеливого внимания.

   — А на самом деле, почему ты решила пойти на бал со мной? Я хочу сказать… это здорово, но…

   — Но понятно, что ты не хочешь туда идти, Перри.

   — Что?

   — Ты не хочешь идти со мной на бал. Я знаю. Ты же не думаешь, что я слепая и вообще ничего не вижу?

   — Ну, понимаешь, мы с ребятами… наша группа… мы играем сегодня вечером в Нью-Йорке, — начал я. — Это… как бы тебе сказать… это важно.

   — Да даже если бы этого не было, — сказала Гоби, — ты не захотел бы пойти на этот бал со мной. Ну, признайся?

   — Да нет, в смысле, да. Просто я удивился, когда узнал, что ты хочешь, чтобы мы пошли туда вместе. Мне казалось, тебя такие вещи вообще не интересуют, вот и все.

   Гоби ничего не ответила, просто сидела, положив руки на сумку, и смотрела на ветровое стекло. Мы как раз объезжали школьную парковку, и когда машина остановилась и мы уже собрались выходить, она снова повернулась ко мне.

   — Ты ничего не знаешь обо мне, Перри.

   — Да, пожалуй, не знаю.

   — Что ж, возможно к концу сегодняшнего вечера ты будешь знать меня немного лучше.

   Я посмотрел на нее. Что она хотела этим сказать? С того самого момента, как она сделала замечание насчет крови, я понял, что у меня давно уже возникла ассоциация со Спейсик из «Керри». Помните, там такая ученица, старшеклассница? В самодельном бальном платье, испачканном в крови; она еще устроила грозный психокенетический разгром в школьном спортзале. С того момента, как я впервые посмотрел этот фильм в возрасте восьми лет, мне всегда становилось дурно при виде крови. Особенно при виде своей собственной крови. Возможно, не каждый школьный бал заканчивается именно так, как в том ужастике, но что, если сегодняшний приведет к чему-нибудь подобному?

   У меня на лице, видимо, было написано такое отчаяние, что Гоби впервые за все это время рассмеялась. Ее глаза заблестели, за толстыми стеклами очков запрыгали озорные, веселые искорки, и на какую-то долю секунды словно свет озарил все ее лицо — и под невыразительной, скучной маской на миг полыхнула огнем интересная девушка, веселая, непредсказуемая, кокетливая и живая. Мне вдруг пришло в голову, что все это время я смотрел на нее не теми глазами.

   — А ты хорошо водишь машину, Перри.

   — Да, спасибо, но такую-то машину и водить одно удовольствие.

   Я припарковался, мы вышли, я обошел машину и подал ей руку. Она взяла меня под руку и выскользнула из салона. «Какая она легкая, — подумал я, — даже в этом громоздком платье с огромной сумкой».

   Мы направились к входу. Я уже слышал, что внутри играет музыка, слышал рокот голосов — голосов тех ребят, с которыми я учился последние двенадцать лет. Все они сегодня нарядились кто как мог и будут играть во взрослых, в которых мы все рано или поздно превратимся. Хотим мы того или нет.

   «Может, все и обойдется», — подумал я.

   Я придержал дверь для Гоби, пропуская ее вперед. Мы вошли внутрь.
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   Сартр сказал: «Ад — это другие люди», а Стрейзанд пела: «Люди, которым нужны люди, — самые счастливые люди на свете». С кем вы согласны?

   Амхерст колледж

    

   Не знаю, на что я надеялся, но одно я знал точно: пойти на бал было большой ошибкой.

   Я не мог вспомнить, какой именно теме посвящается бал, но в афише точно говорилось что-то о «социальном дарвинизме под звездами». Прожекторы и зеркальные шары преобразили спортзал школы в кипящий бульон из гостеприимства, развлечений и веселья. Сперва никто ничего не говорил в общем-то, но я чувствовал, что десятки глаз уставились на нас, когда мы с Гоби вошли. Я видел выражения лиц и девчонок, и парней: они не верили своим глазам — им было смешно, как детям на новогодней елке, — и, не смущаясь, разглядывали наряд Гоби. Она больше не была невидимкой. Она вышла в полосу света и оказалась в круге, подсвеченным синим прожектором. Мне вспомнился урок истории и рассказ про тех южноамериканских фермеров, которые выставляли на съедение волкам самую слабую и старую корову для того, чтобы защитить остальное стадо.

   На сцене выступала какая-то группа, название которой никому ни о чем не говорило, и сейчас она исполняла какую-то из песен «Radiohead». Но звук музыки не перекрывал шепоток у нас за спиной.

   — Хочешь пунша? — спросил я.

   — Да, пожалуйста.

   Я прошел через зал к накрытым столам, которые стояли вдоль противоположной стены. Чоу стоял там со своей девушкой и посмотрел на меня так удивленно, словно совершенно не ожидал увидеть меня здесь. Не обращая на него внимания, я налил поварешкой пунш в два высоких бокала, подошел к Гоби, одиноко стоявшей у края танцпола и окруженной десятиметровой зоной отчуждения, и вручил ей бокал.

   — Спасибо, — тихо сказала она.

   — На здоровье.

   Я залпом выпил пунш, поставил бокал куда-то на стол и осмотрелся, с трудом удерживаясь, чтобы не взъерошить свои волосы. Гоби наблюдала за группой на сцене и покачивалась в такт музыке. Она странным образом не выпадала из обстановки, скорее, даже смотрелась естественно — более естественно, чем в школьных коридорах с ее вечными кипами учебников или в столовке за обедом.

   Она допила свой пунш, потом обернулась и посмотрела мне прямо в глаза.

   — Хочешь, потанцуем?

   — Ну, я даже не…

   Ее рука нашла мою руку, пальцы скользнули внутрь моей ладони и настойчиво сжали ее.

   — Потанцуй со мной, Перри.

   Я понятия не имел, как это все будет выглядеть, но ничего страшного не произошло — мы затерялись в бурном море танцующих, не слишком прижимаясь друг к другу, оставляя положенные шесть дюймов свободного пространства между нашими телами. Это был просто танец, танец и ничего больше, медленное кружение. Никакого «глаза в глаза». Накрахмаленная блузка Гоби аж хрустела у меня в руках, словно Гоби была в доспехах, сшитых из бабушкиных портьер, и когда третья песня закончилась, я посмотрел на часы и увидел, что, оказывается, уже перевалило за восемь вечера.

   Я собирался было придумать какое-нибудь извинение, как вдруг что-то тяжелое ударило меня по плечу, и я чуть не упал прямо на Гоби. Она на удивление быстро сделала шаг в сторону, и я вдруг оказался распростертым на полу, а надо мной раздались взрывы ехидного смеха.

   — Эй, Стормейр, как хорошо, что ты привел уборщицу на выпускной бал, молодчина!

   Я обернулся и увидел Дина Видтакера. Он стоял, засунув руки в карманы, и нагло ухмылялся. Весь такой прилизанный, с вьющимися волосами и лицом, созданным для того, чтобы смешить и издеваться — лицом клоуна, Видтакер был одет в смокинг, несомненно, от Армани. Рядом с ним стоял неразлучный Шеп Монро. Я даже не понял, что они делают на этом балу. Видтакер и Монро были из богатых семей, из другого мира. Достаточно было взглянуть на них, чтобы понять: школьный бал для них — лишь повод поиздеваться над другими. Вокруг них буквально витали флюиды, которые способны источать лишь богатые люди, как будто перенесшиеся сюда прямиком из Швейцарии. Они пришли с девчонками, которые даже не учились с нами; это были дочери друзей их родителей, из тех семей, где деньги и власть бесконечно фонтанировали во всех сферах жизни. Оба они смотрели на все с ленцой, будто им было постоянно скучно.

   — Идите в задницу, — сказал я, уже понимая, как жалко это звучит.

   — Куда?!

   Видтакер ухмыльнулся еще шире, продемонстрировав всем идеальные зубы.

   — А что это мне туда идти? Или это ты мне угрожаешь?

   Не вынимая рук из карманов, он сделал шаг мне навстречу.

   — Я вот что тебе скажу, ничтожество, я-то могу и пойти туда, куда ты только что сказал, но с одним условием! Ты подаришь мне видеозапись, где ты и твоя девушка будете кувыркаться сегодня ночью!

   Он окинул Гоби маслянистым взглядом.

   — Мне интересно, что у нее там, под этой грудой тряпок и волос? Есть там бюст или хоть что-то от телки?

   — Хватит, — сказал я и двинулся на него, покачиваясь.

   Я ни с кем не дрался с шестого класса, и мой кулак Видтакер, должно быть, заметил, как только я его занес, потому что, когда я опустил руку, он уже прыгнул на меня и ткнул в грудь изо всей силы. В меня словно попал мяч от гольфа. Я повалился в сторону, пересчитывая ребра. Сквозь пелену боли я услышал раскатистый смех Шепа Монро.

   — Ты маленькая уродливая сволочь, Стормейр.

   Видтакер закрыл мне все лицо ладонью, сжал ее и, изрыгая слюну, прошептал мне в ухо:

   — Ты совершил большую ошибку, явившись на мой бал с этим куском евродерьма.

   — Не смей называть ее…

   Он оттолкнул меня рукой, я стукнулся затылком так, что решил, что теперь приду в себя только в «скорой помощи». Вокруг стали собираться люди, но когда я снова смог открыть глаза, ни Видтакера, ни Монро, ни их девушек уже не было видно.

   Я увидел, что Гоби смотрит на меня. Она по-прежнему стояла там, где я видел ее в последний раз. Выражение ее лица было загадочным, как никогда.

   — Эй, — сказал я. — Хочешь, уедем отсюда?

   Она кивнула.

   — Тебе стоит подогнать машину поближе.

   Она быстро взглянула в направлении женского туалета.

   — Мне нужно поправить макияж.

   Я понял, что, возможно, ей нужно просто уединиться ненадолго. Может, она вообще хочет слинять отсюда одна. После того что только что случилось, не мне было винить ее.

   Блин, может, мне повезет, и я избавлюсь от нее прямо сейчас?

   * * *

   Она вышла через десять минут и, ни слова не говоря, села в машину.

   — Послушай, — сказал я, когда мы тронулись, — извини за все, что там произошло.

   — А тебе надо бы научиться драться.

   Я повернулся к ней.

   — Что?

   — Ты затянул с ударом. Тому парню просто повезло. Ты мог бы сломать ему нос.

   — Я не думал, что ты такой эксперт в боевых искусствах, — сказал я. — Может, дашь мне пару уроков?

   Гоби пожала плечами.

   — Если хочешь.

   — Думаю, ты слышала, что он сказал о тебе.

   — Ш-ш-ш. — Она сморщила носик. — Мнение такого-то субинлайзиса ничего для меня не значит.

   — А что это такое?

   — Это то, что вы назвали бы…

   Она помедлила, выбирая подходящее слово.

   — А что делают собаки?

   — Гоняются за котами?

   — Нет. — Она помотала головой. — Они лижут свои собственные яйца.

   — Так ты назвала его яйцелизом?

   — А что, — сказала она, — тебя это шокирует?

   — Нет, — ответил я, — просто не думал, что тебе знакомы такие слова.

   — Ты что, шутишь? Да я ругаюсь направо и налево, просто на своем языке.

   — А, например?

   — Ну, его можно было бы еще назвать… гаиддио паутаи, это значит куриные яйца.

   — Куриные яйца?

   — Хотя на твоем месте, — сказала она, — я бы просто врезала ему по зубам, чтобы он больше не говорил женщинам обидных слов.

   — Ты бы так с ним поступила, да?

   — Да, для начала.

   — Ты полна неожиданностей, знаешь?

   — Я же сказала, к концу вечера ты узнаешь обо мне много нового.

   — Ну, не знаю, — заметил я. — Я хочу сказать, ты же пробыла здесь девять месяцев, почему ты никогда не вела себя так раньше?

   Она ничего не ответила. Тут я взглянул на часы в машине. Была уже почти половина девятого. Я понял, что надо срочно везти ее домой, но с учетом того, что только что произошло на балу, я сомневался, что смогу просто подвезти ее до дома и вытолкать из машины.

   — Ты… это… хочешь, еще куда-нибудь сходим?

   — А поехали в город.

   — Куда?!

   Она указала на дорожный знак, на котором было крупно написано: «Нью-Йорк 48 миль».

   — Ты хочешь поехать в Нью-Йорк?

   — Это же моя последняя неделя в Штатах, Перри. Ты мог бы показать мне город, а?

   — Да мы только на прошлой неделе ездили, ты что, забыла?

   — А я и не говорю про бродвейское шоу в компании твоих родителей и твоей сестры. Я говорю про Манхэттен, ночью, с тобой. Чуешь разницу?

   — Ты серьезно?

   — А что, похоже, что я шучу?

   Я вроде бы начал кивать. Все это, похоже, мне на руку. Если Гоби действительно хочет поехать посмотреть ночной город, значит, я точно смогу сыграть на концерте в «У Монти», и даже отец не будет возражать.

   — О’кей, — сказал я, — в смысле, отлично, если ты действительно этого хочешь.

   Мы уже почти подъезжали к дому и пересекали небольшую площадь неподалеку. Я включил поворотник и начал перестраиваться в левый ряд.

   — Ну, мне нужно сначала заехать домой и поменять тачку.

   — Нет. — Она вцепилась в руль. — Мы поедем на этой машине.

   — Постой, что ты делаешь?

   — «Ягуар» — хорошая машина, так? И быстрая, так?

   — Да, — сказал я, — быстрая, но…

   — Вот на ней и поедем.

   — Нет.

   — Мне казалось, ты сказал, тебе нравится вести ее.

   — На выпускной бал — да, но не в Нью-Йорк, не настолько.

   Она поцокала языком и уставилась на меня:

   — Слиундра.

   — Ну, а это что значит?

   — Это значит… как бы сказать…

   Гоби убрала с коленей сумку и кивнула головой, указывая туда, между ног.

   — Пусси.

   — Пусси? Ты только что назвала меня «пусси»?

   Она кивнула.

   — Ладно, Гоби. Давай-ка я тебе кое-что объясню. То, на чем мы едем, это, так сказать, машина стоимостью восемьдесят тысяч долларов. Отец любит ее, как собственное дитя, я не поеду на ней в Манхэттен. Это решено.

   — А ты всегда делаешь то, что скажет папочка?

   — Когда дело касается этой машины, да.

   Она снова улыбнулась мне такой же улыбкой, как тогда, когда мы только что приехали на бал. Но теперь в этой улыбке было больше вызова. Не такая уж она была и игривая.

   — Я вижу, как он разговаривает с тобой. Он контролирует всю твою жизнь. — Она изменила голос и теперь пародировала (и очень похоже) моего отца и его поучительный тон. — Перри, ты должен больше заниматься, это неприемлемо. Ты никогда не поступишь в Колумбийский университет с такими оценками. И как ты собираешься добиться успеха в жизни?

   Я почувствовал, что закипаю. У меня даже температура, кажется, поднялась. Горели не только щеки, но и губы, и подбородок.

   — Это неправда.

   — Он говорит тебе, что делать, и ты делаешь это. Ты всю свою жизнь боишься разочаровать его. Так нельзя.

   — Послушай, — сказал я. — Извини, но ты не настолько хорошо меня знаешь. Я хочу сказать, ты хоть и пожила с нами в одном доме некоторое время, но ты не знаешь ничего о том, какие мы на самом деле.

   — Докажи.

   — Что?

   — Ты меня слышал. Чего ты так боишься?

   — Дело не в этом, я просто не собираюсь ехать на «Ягуаре» в Нью-Йорк. Тебе ясно?

   Она вздохнула.

   — Твой папа сказал, что ты можешь поехать на этой машине, так?

   — Так, но…

   — Он не сказал, куда именно ты можешь поехать.

   Я посмотрел на связку ключей с брелком в виде цепочки, свисающую с замка зажигания, и вспомнил, как отец передавал мне их в своем офисе. Одна цепочка свисала с ключей, другой цепью отец приковал меня к себе. Я взялся за руль и надавил на педаль газа. Двигатель взревел. Мы развернулись и понеслись вперед.

   — Только недолго.

   Гоби кивнула так, словно ничего другого и не ожидала. Она полезла в свою огромную сумку и выудила оттуда смартфон «Блекберри». Что-то я не припомню, чтобы раньше она им пользовалась. Ее пальцы быстро запорхали по клавиатуре, набирая что-то, но держала она экран так, что я ничего не мог разглядеть.

   — Вот, сюда я хочу пойти.

   Я посмотрел.

   — Что, в клуб «40/40»?! Ты что, спятила?

   — Ты знаешь, где это?

   — Ну, естественно, это клуб рэппера Джей Зи, но…

   — Отлично, — сказала она и убрала «Блекберри» в свой мешок. — Тогда поехали туда.

   — Но почему именно туда?

   Она пожала плечами:

   — Я читала в журнале про это местечко, хочу посмотреть.

   — Сомневаюсь, что нас туда пустят.

   — Почему ты все время видишь только темную сторону вещей?

   — Я просто знаю, что возможно, а что нет, — ответил я. — Просто я реалист, а в остальном я сам Мистер Солнечный Свет.

   Она рассмеялась.

   — Что?

   — Ты смешной.

   — Я рад, что ты так считаешь. К вечеру со мной будет еще веселее.

   — Что-то сомневаюсь, — ответила она.

   Я переключил передачу и сосредоточился на дороге. Мне нравилось то, что я ослушался: мне нравилось чувствовать себя плохим парнем.

   — Итак, клуб «40/40», — сказал я. — Ты прочла о нем в журнале и решила, что хочешь туда пойти, да?

   Гоби не ответила. Я повернулся и посмотрел на нее. Она прислонилась лбом к боковому стеклу, и я не мог разглядеть ее лица.

   — Гоби?

   Нет ответа. Я потянулся к ее плечу и слегка сжал его, потом потряс. Она застонала, потом дернула плечом, затем выпрямилась и, несколько раз моргнув, посмотрела на меня невидящим взглядом. Сознание возвращалось к ней постепенно.

   — О, — сказала она.

   — Ты в порядке?

   Она кивнула.

   — У тебя был приступ?

   Ответа не последовало.

   — Послушай, может, нам лучше вернуться домой?

   — Нет. Все уже прошло.

   — Ты уверена? Иногда, когда с тобой происходят…

   — Я в порядке, Перри.

   Она кивнула на ветровое стекло:

   — Следи за дорогой.
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   Расскажите, насколько ваши путешествия повлияли на вас как на студента и жителя мира?

   Университет Флориды

    

   Через сорок пять минут мы уже были в Флатирон Дистрикт и искали место на Двадцать пятой улице, чтобы припарковаться среди вереницы машин, которая выстроилась вдоль высокого двухэтажного клуба. Люди стояли в очереди за красными бархатными веревками-ограждениями, и все они жаждали попасть внутрь. Я видел рекламу этого клуба в журналах, но так близко к нему я подошел впервые.

   — Да нас ни за что туда не пустят, — сказал я.

   — Что ты все время думаешь только о…

   — О плохом, да? Ладно, я понял тебя.

   Гоби закинула свою огромную сумку на плечо, открыла дверь и боком вылезла из машины.

   — Встретимся внутри.

   — А что, если…

   Но ее уже и след простыл. Я посидел с минуту, глядя сквозь ветровое стекло на огни большого города. Мимо проезжали такси, время от времени сигналя. К моему окну подошел парковщик. Он вырос рядом, словно привидение.

   — Могу я вам чем-нибудь помочь, сэр?

   — Припаркуйте мою машину в безопасном месте, пожалуйста, — сказал я, взял чек и вылез из машины.

   Вот теперь я почувствовал, что облачен в смокинг — почувствовал это как никогда, но, похоже, никто не обратил внимания на мой прикид, кроме чувака на парковке, который махнул рукой в сторону клуба, словно отпуская меня. Возможно, он считал, что таких молодых людей в смогинге, взятом напрокат, не пускают в ночные клубы. Я сделал вид, что ничего не заметил, внимательно вглядываясь в толпу перед клубом и ища взглядом Гоби.

   — Эй! — позвал меня вдруг тот охранник, что стоял на входе, и настойчиво поманил рукой, так что я не мог проигнорировать его.

   Все люди в очереди вдруг уставились на меня. Покраснев и приготовившись к тому, что сейчас на меня наорут и пошлют куда подальше, я подошел к нему, но он отцепил веревку, пропуская меня внутрь, и распахнул передо мной двери клуба.

   — Она ждет тебя внутри.

   — Чего, чего?

   — Твоя дама.

   — А, спасибо.

   — Кстати, подожди, — его рука тяжело опустилась мне на плечо, — у тебя документы есть?

   — Да, сейчас.

   Я дрожащими руками вытащил бумажник и достал водительские права. Он внимательно изучал дату рождения; я терпеливо ждал. Потом он взял меня за руку и приложил сверху печать с красными чернилами. На руке появилась надпись заглавными буквами: «НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИЙ».

   — Алкоголь не пить. И за барной стойкой не сидеть.

   — О’кей.

   Я вошел внутрь.

    

   Внутри все было совсем иначе: звуки, запахи, освещение, музыка. Люди, которые, казалось, принадлежат какой-то исключительной группе — взрослые, изысканные жители мира, — толпились у стойки бара. Я прошел под вереницей молчаливых образов на шестидюймовом плазменном экране на стене, транслирующем канал ESPN. С потолка свисали белоснежные кресла, ярко-желтые внутри. Они были похожи на гигантские вареные яйца, а внутри этих кресел сидели самые красивые женщины, каких я когда-либо видел. Они болтали в воздухе длинными ногами и потягивали напитки из высоких узких бокалов. Мужчины в костюмах, высокие парни в солнечных очках, похожие на игроков NBA, еще более роскошные женщины, а также одиночки и хиппи заполняли помещение с мраморными полами и лестницы. Постояв с минуту, я увидел Гоби за одним из дальних столиков и подошел, пытаясь понять, как же она там оказалась.

   — Как тебе удалось все это… ну чтобы нас пропустили?

   — Садись.

   Она подтолкнула мне высокий стакан, почти не глядя на меня.

   — Я заказала тебе пепси.

   — Спасибо.

   — Я сейчас вернусь.

   — Гоби, подожди минуточку.

   Но она уже ушла в направлении дамской комнаты. Я потягивал пепси, изо всех сил делая вид, что я пью «Курвуазье». Не знаю, как ей удалось протащить нас сюда и что мы будем делать дальше, но ко мне снова вернулась особая чуткость восприятия, когда все кажется одновременно и слишком ярким, и абсолютно реальным, и совершенно невозможным. А времени было половина десятого — и уже скоро десять, — и я решил, что, если бы я заплатил десять долларов за пепси и ушел отсюда поскорее, я смог бы еще успеть на репетицию в центре Нью-Йорка. Все еще могло бы получиться, не случись какая-нибудь фигня.

   А Гоби между тем все не было и не было. Я вытащил из кармана мобильный и посмотрел на часы. В дверях появились лощеные парни с Уолл-стрит и принялись поглядывать на мой столик так, словно хотели занять его. Я обернулся, чтобы проверить, не идет ли Гоби, и увидел стройную девушку в маленьком черном платье и черных очках, закрывающих половину лица. Она медленно шла прямо ко мне, руки ее были свободно опущены, бедра равномерно покачивались, словно метроном, под плотно облегающей фигуру тканью. Красная помада на ее губах словно разрывала окружающий полумрак. Она бросила сумку на стол рядом с моим стаканом.

   — Я передумала, — сказала она. — Я хочу уйти.

   Я уставился на нее.

   — Гоби?

   — Скажи, чтобы подогнали машину.

   Я продолжал таращиться на нее; мой мозг был не в состоянии переварить то, что видели мои глаза. Это была Гоби — и одновременно совсем не она. Неряшливый вид, плохая кожа, сальные волосы — все исчезло! Теперь все линии были четкими, чистыми, обтекаемыми и женственными. Она распустила волосы, и они падали легкими прядями шоколадного цвета с бликами. Красивое стройное тело, которое она прятала под вязаными юбками и свитерами, теперь было обтянуто узким платьем, подчеркивая все выпуклости и формы. Я практически слышал, как скрипит ткань, когда она вдыхает. Единственным сходством с прежней Гоби была серебряная цепочка с половинкой сердца, которая все еще висела у нее на шее.

   — Да что с тобой?

   Она приспустила солнечные очки на кончик носа, и я увидел, что глаза у нее зеленые, как изумруды.

   — Что ты так уставился на меня?

   — Извини. Вот это да…

   — Я расплачусь. Жди меня снаружи.

   Она взяла свою сумку и оглядела клуб. Потом бросила взгляд туда, где несколько парней в небрежных костюмах с псевдонеряшливыми стрижками зависали с подружками, на которых почти ничего не было надето. Все они выпивали.

   — Когда подъедешь, не останавливайся у окна.

   Я встал, оглянулся и чуть не врезался в стол, так как не мог оторвать от нее взгляд. Посмотрел, как она пересекает зал. Затем вышел и протянул паковщику свой билет. Когда он подогнал «Ягуар», Гоби все еще не было. Я сел за руль и подъехал настолько близко к входу в клуб, насколько у меня хватило смелости. Потом я вытащил из кармана мобильный и набрал номер единственного человека, который был в состоянии мне поверить. Последовало три гудка.

   — Эй, Перри?

   Я услышал шум и музыку на заднем плане.

   — Привет, Чоу.

   — Слышь, что случилось-то? Что за хрень там произошла с Видтакером и…

   — Чоу, послушай, я в городе.

   — Чего? В смысле, в Нью-Йорке?

   — Да.

   — Кру-у-уто!

   — Нет, послушай. Мы в клубе «40/40».

   — Да елки ж палки! — воскликнул Чоу, даже не пытаясь скрыть свой восторг. Он спокойно признавал, что он всего лишь восемнадцатилетний молоденький кореец, который слишком много времени проводит, слушая «Young Money» и играя в онлайн игру «World of Warcraft». — Все, Перри, считай, что ты мужик, ты больше, чем мужик, ты…

   — Чоу, заткнись и послушай меня хоть секунду, — сказал я. — Я здесь с Гоби, она только что вышла из туалета и это… типа… вообще другая стала. Не знаю, такая теперь красотка…

   — Подожди-ка, — сказал Чоу почти серьезно, — мы говорим об этой твоей студентке? О Гоби, которая чуть не убила тех парней на нашем балу?

   — Подожди, — опешил я, — ты что говоришь?

   — Ты что, не слышал? Про Шепа и Дина? Я как раз собирался тебе рассказать. После того как Видтакер толкнул тебя, Гоби вернулась и закончила драку за тебя. Она нокаутировала их, приятель. Их увезли на «скорой». Тут врачи с носилками бегали по залу. А ты где был в это время?

   — Я…

   Я резко оборвал себя. Я вспомнил, как она сказала, что пойдет поправить макияж. Попросила подогнать машину, а в это время она, значит… И тут вдруг центральное окно клуба разлетелось, брызгая стеклом в разные стороны. Оттуда что-то вылетело — тело грязноволосого парня в сером костюме; оно ударилось о капот «Ягуара» так, что его окровавленное, расплющенное лицо оказалось прямо напротив меня, всего в десяти дюймах. Оно было похоже на живую оплывающую свечу, которую прижали к стеклу — глаза широко открыты и безжизненны.

   Я заорал во всю глотку, сдал назад и выронил телефон и начал уже открывать трясущимися руками дверцу машины, чтобы выбраться, но тут рядом появилась Гоби. Она скользнула на пассажирское сиденье и втянула меня обратно в салон.

   — Я же просила тебя не останавливаться у окна, — сказала она.

  
  
   

    7 

   

   Опишите критический момент в вашей жизни, когда думать и поступать привычным образом было невозможно. Какова была ваша реакция? Как это изменило ваш образ мыслей?

   Рамапо колледж

    

   И вот он я. Я кричу:

   — Там мертвый мужик на капоте! О боже! Да какого же… На капоте машины моего отца валяется мертвый мужик!

   Я почувствовал, как кто-то схватил меня за плечо. Схватил достаточно сильно и тряхнул, выводя меня из панического транса. Гоби сжимала мою руку чуть выше локтя, очень сильно. И когда я обернулся и посмотрел на нее, солнечных очков на ней уже не было. Она впилась в меня взглядом:

   — Тебе нужно сдать назад, Перри, тогда тело сползет на землю.

   Я скользнул взглядом по сумке, которую она держала на коленях. Огромной сумке. Единственном, что осталось от той девушки, которой Гоби была пятнадцать минут назад. Сумка была открыта. Я увидел, что в ней поверх одежды, рядом с «Блекберри», лежит пистолет.

   — Ты сделала это? Ты пристрелила этого парня?!

   — Сдай назад, Перри. — Ее голос звучал абсолютно спокойно. — Сдай назад, пока не приехала полиция.

   Я все еще возился с ручкой, пытаясь вылезти из машины, но тут Гоби перекинула одну ногу в высоком сапоге через коробку передач, нажала на газ — и «Ягуар» рванул назад. Нас мотануло так, что я почувствовал, будто меня встряхнули, словно мешок с картошкой, а тело мертвого мужика соскользнуло с капота и исчезло из поля зрения. Гоби сильно вывернула руль, так что мы крутанулись между припаркованными рядом «Хаммером» и «Лексусом», ожидающими парковщика.

   — А теперь, — сказала она, — давай, гони!

   Я помотал головой, дергаясь, словно рыба, пойманная в сеть.

   — Выпусти меня! Можешь забирать машину себе! Только выпусти меня!

   Да куда же подевалась дверная ручка? Я выходил из этого «Ягуара» всего-то три-четыре раза за всю свою жизнь. И это включая те разы, когда мне хватало смелости пробраться в гараж и просто посидеть внутри машины, пока отец не видит.

   Теперь мои дрожащие пальцы блуждали по двери, пытаясь найти ручку и открыть ее, как вдруг что-то тяжелое и горячее уперлось мне в правый бок. Я почувствовал запах нагретой стали и пороха.

   — Помнишь, как ты помогал мне с презентацией в «пауэр пойнт» для урока по экономике мистера Уибберли? — сказала Гоби. — Ты тогда очень хорошо соображал, Перри. Сейчас ты соображаешь не так хорошо.

   В ее голосе странно сочетались ласковые и наставительные нотки. Как будто она объясняла что-то очень простое кому-то очень глупому.

   — Мне нельзя водить машину. Ты же сам знаешь.

   — Да это же Нью-Йорк! Кому здесь нужна машина?

   Она дотронулась до моей руки:

   — Ты мне нужен.

   Я посмотрел направо и налево. Снаружи, у дверей клуба, народ уже собирался около разбитого окна, рассматривая распростертое на земле тело. То тело, что несколько секунд назад лежало на капоте моей машины лицом в стекло. Некоторые люди начинали оглядываться на нас. Я чувствовал прижатый к своему боку пистолет, и на периферии моего сознания была мысль, которую я никак не мог уловить.

   — Да кто ты такая вообще? Ты просто студентка из другой страны! Ты просто школьница!

   — Мне двадцать четыре года.

   — Что?

   — Поехали.

   Теперь пистолет упирался мне в висок.

   — Последний раз предупреждаю, поехали.

   Я тронулся с места и вырулил на улицу. Меня трясло: каждая часть моего тела вибрировала. Гоби протянула руку и включила «дворники»; они размазали кровь по стеклу наподобие двойной радуги. Она побрызгала стеклоомывателем и включила «дворники» снова. Стекло стало немного чище. Теперь я мог различить впереди огни Бродвея, мерцающие сквозь кровавые разводы на стекле. В зеркало заднего вида я заметил, что толпа перед клубом «40/40» с каждой секундой становится все больше и больше. Вдалеке послышался вой сирены.

   — Поверить не могу. Неужели вся эта хрень происходит на самом деле?!

   — Не тупи, езжай быстрее.

   — Да я быстро еду!

   — Ты едешь пять миль в час.

   Впереди показался красный сигнал светофора.

   — Хорошо, но, пожалуйста, просто убери пистолет, о’кей?

   — Вот так.

   Она медленно опустила пистолет вдоль моего туловища, пока он снова не уперся мне в бок.

   — Так лучше?

   — Ты убила его. Ты просто взяла и пристрелила того мужика. Мне кажется, меня сейчас вырвет.

   Она ничего не ответила.

   — Кто он был такой?

   — Никто.

   — Что?

   — Смотри на дорогу. Перестраивайся в правый ряд. Нам нужно в центр города.

   Не отрывая пистолет от моего бока, она полезла в сумочку, извлекла из нее «Блекберри» и принялась щелкать кнопками.

   — Сверни направо и выезжай на Бродвей.

   Переулки были забиты машинами и пешеходами. Две полицейские тачки стояли неподалеку в пробке. Мы все еще недалеко отъехали от клуба, и там собралась такая толпа, что полицейские едва пробирались сквозь нее.

   — Мы попали! Вот мы попали, а?!

   — Рули отсюда, и я все тебе объясню.

   — Так красный свет же!

   — Поезжай!

   — Не могу! Я собью кого-нибудь!

   Я проскочил на красный, и все цвета перемешались у меня в голове — синий, красный. Даже не успев подумать, я ударил по тормозам. Сердце оборвалось; я вообще перестал чувствовать тело ниже того места, куда был приставлен ее пистолет. Я увидел, как двое полицейских направляются к «Ягуару» с двух сторон. Справа от меня Гоби вытащила из сумки платок и накинула его поверх пистолета, упирающегося мне в бок.

   — Проболтаешься — спущу курок, — сказала она тихо.

   Коп слева от меня подошел, наклонился и уставился мне прямо в глаза.

   — Выйти из машины, — скомандовал он.
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   Используя реально существующие детали, придумайте вымышленный вариант какого-либо поворотного момента в вашей жизни.

   Оберлин колледж

    

   С минуту я никак не реагировал. Все мышцы свело; связки словно приросли к костям и окаменели. Не могу сказать, что я не хотел двигаться, но все мое тело отказывалось подчиняться, словно подчиниться и пошевелиться означало бы признать, что все это происходит на самом деле. Полицейские фонари обшаривали лучами внутренности «Ягуара».

   — Ты слышал, что я сказал? — повторил полицейский. — Вылезай.

   — Я…

   Я почувствовал, как дуло пистолета впивается в меня все глубже.

   — Я не могу выйти.

   Полицейский уставился на меня с глубочайшим безразличием. Он был похож на парня, который предпочел бы разбить морду какому-нибудь наркодилеру, приложив его к тротуару, или пристрелить педофила на месте преступления. Но в тихий субботний вечер он был не прочь использовать в качестве небольшой разминки и меня.

   — Я не могу выйти, — сказал я. — У меня ноги не двигаются.

   — Ты что, инвалид?

   Он снова включил фонарик и посветил вниз, на мои ноги, одна из которых стояла на педали тормоза, а другая зависла над газом.

   — Думаешь, удачно пошутил? Между прочим, у меня брат лишился ноги на войне. И ты думаешь, это смешно?

   — Нет, конечно нет. Извините.

   Он потянулся к моей шее и поправил мне галстук-бабочку.

   — Откуда ты сейчас едешь?

   — А мы возвращаемся со школьного бала, — сказала Гоби.

   — Со школьного бала? Водительские права и регистрацию покажи.

   Я полез за бумажником, протянул ему свои водительские права и уже открыл бардачок, чтобы достать регистрационные документы.

   — Секундочку.

   Свет фонаря застыл на ветровом стекле.

   — Это что у вас тут, кровь?

   — Это? А, это, — сказал я. — Это я оленя сбил.

   — Оленя сбил?

   — Ага…

   — Где? На Медисон сквер?

   — На Коннектикут Тернпайк, — ответил я. — Он выскочил на дорогу прямо перед машиной.

   Полицейский поморщился от отвращения:

   — Вылезай из машины.

   То, что произошло дальше, заняло не более одной-двух секунд, но в моем сознании это длилось целую вечность. Я увидел, как рука полицейского проникает сквозь открытое окно, и понял, что он собирается за шкирку вытащить меня из машины, если я не подчинюсь. Только вот Гоби, пожалуй, успела бы выстрелить раньше. И сдох бы я на углу Двадцать пятой и Бродвея с пулей в легких и воспоминаниями о прекрасном вечере в клубе «40/40» и о глотке пепси. А на надгробии у меня была бы надпись: ПЕРРИ СТОРМЕЙР. ОН УМЕР ДЕВСТВЕННИКОМ. И вот тут…

   Взрыв прозвучал где-то за спиной, воздух содрогнулся, полицейских, словно волной, снесло в укрытие. В боковое зеркало я увидел отсвет пламени и то, как клуб «40/40» взлетел на воздух, разбрасывая вокруг горящие обломки и вздымая облака пыли. Люди, словно крысы, бросились на улицу, а машины, взвизгивая тормозами, останавливались и тут же уносили их прочь. Когда я огляделся, наш полицейский уже бежал обратно к своей машине и что-то кричал своему напарнику. По всему Бродвею во всех машинах сработали сигнализации, и шум стоял оглушительный.

   — Твою мать, что это было? — заорал я.

   Гоби подтолкнула меня под руку:

   — Зеленый свет, поехали.

   Вцепившись в руль, я лихо свернул на Бродвей, направляясь в сторону центра и с трудом представляя, что я вообще творю. Я все смотрел и смотрел в зеркало заднего вида, пока клуб окончательно не скрылся из виду.

   — Что там случилось?

   — Семтекс. Я оставила его на дорожке у клуба.

   — Что? И это твоих рук дело?

   — Никто не пострадал. Это просто отвлекающий маневр.

   — Просто отвлекающий маневр? Да это же бомба!

   — Небольшая, маленькая бомбочка.

   — Маленькая?

   Я проскочил на красный свет. Водитель желтой машины такси ударил по тормозам и начал мне сигналить. А одну из машин я обошел буквально в сантиметре от борта.

   — Поверить не могу.

   — Следи за дорогой.

   Она снова что-то набирала на «Блекберри».

   — Нам нужно на Уэст стрит в Бэттери парк. Припаркуешься на Бродвее. Мне потребуется всего десять минут.

   Я почувствовал, что меня накрывает волна паники, которую до поры до времени я умудрялся сдерживать. Теперь все случившееся навалилось на меня одним махом, и я словно оглох и онемел одновременно. Одно дело — готовиться к экзаменам, другое дело — то, что происходило сейчас. Мне казалось, что стоит расслабиться — и голова у меня лопнет, но я собрался с силами и заставил себя немного успокоиться. Гоби посмотрела на меня.

   — Ты чем-то расстроен?

   — Расстроен? Я — расстроен?

   Вот тут мне бы не помешал художник, рисующий комиксы. Он бы нарисовал рядом с моим ухом облако пара и написал: «Да на хрена ж я потащился с тобой на школьный бал?!»

   — Перри, послушай меня. Завтра утром я улетаю.

   — Я думал, ты уезжаешь на следующей неделе.

   — А на самом деле завтра утром, но до этого у меня назначены еще четыре встречи здесь, в центре города. Отвезешь меня на них, и все будет в порядке.

   — Еще четыре встречи. Ты хочешь сказать, тебе нужно убить еще четырех человек.

   — Пожалуйста, следи за дорогой.

   Я покачал головой:

   — Знаешь, теперь понятно, почему тебе не давалась математика. Каждый студент, который приезжает по обмену, силен в математике. А ты вообще не секла, потому что на самом деле ты наемная убийца.

   — Красный свет.

   Я врезал по тормозам, и машина с визгом остановилась в нескольких миллиметрах от квадратного автобуса, сворачивающего на Четырнадцатую улицу. Гоби продолжала стучать по клавиатуре «Блекберри». Я скосил глаза и увидел открытые «окошки» с информацией, фотографиями, картой города в «Гугле».

   — Так все то время, что ты жила с нами, это было только прикрытием?

   Я вспомнил, как вечерами слушал ее голос, когда она часами разговаривала на своем языке, сидя перед лэптопом.

   — Так все эти последние девять месяцев ты собирала заказы на убийства?

   — Все не так просто. Нужно было проделать большую аналитическую работу. — И она потрясла в воздухе экраном «Блекберри».

   — А кто они вообще такие? Те, кого ты убиваешь?

   — Зеленый свет.

   И вот тут у меня зазвонил мобильный. Гоби быстро взглянула вниз.

   — Кто это?

   Я взял телефон, посмотрел на номер и почувствовал, как липкий тошнотворный страх медленно расползается по всему телу, проникая в каждую клеточку.

   — Это мой отец, — сказал я.
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   Опишите разочарование, которое когда-либо постигало вас. Что вы при этом чувствовали и что делали?

   Нотр Дам

    

   — Что… что мне делать?

   Мы подъезжали к Юнион-сквер, затор на дороге становился все плотнее, и все, о чем я мог сейчас думать, это о том, что отец никогда не пожелал бы подобного ни своей машине, ни своему сыну, но в основном своей машине.

   — Перестраивайся в левый ряд, — сказала Гоби. — Сворачивай по Четырнадцатой улице, потом — вокруг парка и через квартал выезжай на Бродвей.

   — Да нет, я спрашиваю об отце. Что мне ему сказать?

   — А что, если тебе не брать трубку?

   — Думаю, он будет звонить и звонить.

   — Ну, тогда надо сказать ему что-нибудь.

   — Я не могу…

   Телефон выскользнул у меня из руки, Гоби поймала его, включила громкую связь и приложила к моему уху — так, чтобы я мог говорить, не отвлекаясь от дороги.

   — Алло?

   — Перри?

   — Пап?

   — Я слышу гудки машин, ты где?

   — Ну, мы… это…

   Я посмотрел на Гоби безумным взглядом.

   Она покачала головой, и это могло означать что угодно, но я бы интерпретировал это так: «Импровизируй, идиот».

   — Нам пришлось уехать со школьного бала. Там заваруха какая-то случилась.

   — Заваруха? О чем ты говоришь?

   — Мы, типа того, в город поехали.

   — В город? Вы в Нью-Йорке?

   Теперь он говорил отрывисто, а в голосе слышался металл. Каждая согласная била мне по барабанным перепонкам маленьким молоточком.

   — Позволь напомнить тебе, Перри, что ты за рулем «Ягуара».

   — Пап, я знаю, просто Гоби просила показать ей город. И… э-э-э…

   — Да мне плевать, хоть бы сам призрак Фрэнка Синатры прислал тебе персональное приглашение в Карнеги-холл, — отчеканил отец. — Я хочу знать, о чем ты думал, поехав на моей машине в Нью-Йорк и ни слова не сказав ни мне, ни своей матери?

   Теперь в его голосе клокотала едва сдерживаемая ярость.

   — Значит, так. Слушай меня — и слушай внимательно. Как можно быстрее и как можно осторожнее ты сейчас разворачиваешься и едешь домой, прямо сейчас, и уже здесь мы обсудим, что и как произошло. Ты понял меня? Перри?

   Светофор мигнул зеленым, и я свернул на Четырнадцатую улицу. Прежде чем я смог ответить, Гоби вырвала телефон у меня из рук. Он был по-прежнему на громкой связи.

   — Алло? Мистер Стормейр? Это Гоби.

   — Гоби, передай трубку Перри, пожалуйста. Это личный разговор.

   — Мистер Стормейр, я хочу, чтобы вы кое-что поняли. Ваш сын — хороший мальчик. Он всю свою жизнь посвятил тому, чтобы вы им гордились.

   Она жестом указала мне, где сворачивать с Четырнадцатой улицы обратно на Бродвей.

   — Сегодня вечером я попросила его в последний раз показать мне город, прежде чем я уеду обратно домой.

   — Гоби, не обижайся, но наш разговор с Перри не имеет никакого отношения к тебе.

   Я услышал нотки неприкрытого раздражения в его голосе и почувствовал, как у меня сводит желудок, а это был явный признак того, что сейчас я буду готов сделать все, что прикажет отец.

   — Гоби, передай телефон моему сыну.

   Похоже, она и вправду поразмыслила над словами отца, потому что сделала паузу, а потом выдала, как удар:

   — Нет.

   — Нет?

   — Я не передам ему трубку до тех пор, пока вы не извинитесь за то, как обращаетесь с ним.

   Повисла пауза, после чего отец произнес:

   — Повтори?

   — Я прожила в вашем доме девять месяцев, мистер Стормейр, и все это время я наблюдала, как вы относитесь к своему сыну. Я знаю, что вы хотите для него самого лучшего, но вы ломаете его дух и личность, подавляя их своими ожиданиями и надеждами. Своими правилами, приказами и ограничениями вы превращаете его в беспомощного и слабого человека. Семья — это очень важно, но семья — это не панацея. Вам не прикрыть свое безразличие и холодность в отношении к сыну так называемыми интересами семьи!

   — Так, понятно, — сказал отец. — А ты эксперт по семейным вопросам, да, Гоби? По вопросам именно моей семьи?

   — Я знаю, что мужчина, который не ставит свою семью на первое место, не заслуживает уважения. Я не слепая и не глухая. Все то время, что я прожила у вас, я наблюдала и слушала. И хоть это и не делает меня экспертом по семейным вопросам, я бы сказала, что очень хорошо знаю то, о чем говорю.

   Она поерзала на сиденье, меняя положение, и я увидел выражение ее лица: она очень сосредоточенно и серьезно смотрела на телефон, чеканя в микрофон каждое слово.

   — У нас в стране, мистер Стормейр, есть поговорка: «Неверный муж травит свою семью от корней».

   — Неверный… — отец запнулся. — Погоди секунду. О чем ты говоришь?

   — Думаю, мы понимаем друг друга. Полагаю, сейчас нет необходимости вдаваться в подробности вашего романа с Мэйделин Келсо, не так ли?

   Повисло молчание.

   — Что ты сказала? — спросил отец. — Ты сказала, Мэйделин Келсо?

   — Вы меня слышали.

   — А теперь ты послушай. Я не знаю, о чем ты говоришь, но то, о чем ты думаешь, что ты знаешь…

   — Я говорю о том, что произошло шестнадцатого апреля, — мгновенно ответила Гоби. — Я говорю о вашей деловой поездке и о Сан-Диего двадцать шестого апреля, а также об уикенде в отеле «Монако» с мисс Келсо в Чикаго третьего мая. Хотите, чтобы я продолжила?

   — Как ты об этом узнала?

   — Мистер Стормейр, а вы в курсе, что мы с вами сейчас говорим по громкой связи?

   Снова повисло долгое молчание. Когда отец заговорил, голос его звучал совсем иначе. Таким голосом он не говорил со мной никогда. Это был голос человека, сбитого с толку, человека, которому трудно дышать:

   — Перри? Перри, ты слышишь?

   — Перри вернется утром вместе с вашим драгоценным автомобилем, а до этого времени вы не будете больше ни звонить, ни угрожать ему, или, уверяю вас, мой следующий звонок будет адресован миссис Стормейр. Надеюсь, мы поняли друг друга?

   — Секундочку. — Теперь голос отца звучал хрипло. — Пожалуйста, дай мне поговорить с сыном. Только минуту.

   — Он слышал все, что вы только что сказали.

   — Гоби, пожалуйста…

   — Позже, — ответила Гоби, нажала на отбой и отдала мне телефон.

   Мы ехали по Бродвею, и я тупо смотрел на дорогу.
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   Вы только что написали автобиографию на трехстах страницах. Пришлите нам страницу номер двести семнадцать.

   Университет Пенсильвании

    

   К югу от Юнион-сквер движение стало свободнее. Мы проезжали по Бродвею мимо ресторанов, круглосуточных магазинов, цветочных лавок, парней, торгующих на лотках сумочками, украшениями и пиратскими дисками. Я смотрел прямо, только прямо. Я не говорил ни слова, пока Гоби не повернулась и не посмотрела на меня в упор.

   — Извини, что ты узнал об этом так, Перри.

   — Он обещал, он клялся, что его роман с ней в прошлом, — сказал я.

   Голос мой звучал так глухо, что даже мне было едва слышно, словно кто-то разговаривает во сне. Гоби ничего не ответила, она принялась глядеть в окно на проплывающие мимо Нижний Ист Сайд и затем Файнэншел Дистрикт, бетонные джунгли, где каждый день зарабатывались и терялись огромные деньги, отложенные для сбережения или на пенсии.

   — То, что ты говорила ему про Мэйделин… — начал я. — Это же не был блеф, верно?

   Она снова выудила «Блекберри» из сумки и принялась набирать текст.

   — Прослушивание ваших телефонных разговоров входило в список моих ежедневных обязанностей. В том числе я прослушивала личную телефонную линию твоего отца.

   — Это не ответ, — сказал я.

   Но вообще-то я лгал. Это был ответ.
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   Смелость часто описывают как «способность сохранять «лицо» под давлением обстоятельств». А как бы вы сами описали понятие «смелость»?

   Университет штата Огайо

    

   У меня щипало глаза, и в пазухи носа словно залили горячего свинца. Я все думал и думал об отце, о том, что он говорил в офисе.

   — «У каждого мужчины должны быть внутренние обязательства…» — пробормотал я. — Лицемерный ублюдок!

   Я вцепился в руль так, что побелели костяшки пальцев, но я понимал, что стоит мне ослабить хватку, как руки задрожат.

   — Она его секретарша, ты можешь себе представить это? В первый раз их застукала мама. Отец тогда пообещал, что больше этого не повторится.

   Гоби не отвечала, полностью поглощенная своим «Блекберри». Я перестал обращать на нее внимание. Я чувствовал, как прошлое накатывает на меня волнами и вот-вот затопит. Я погрузился в воспоминания двухгодичной давности и снова оказался в том вечере, когда вернулся домой из библиотеки, открыл дверь и наступил на осколок разбитого блюда в коридоре. Как потом оказалось, мама швырнула три таких блюда в отца, пока он шел к двери. На ней даже вмятина осталась, прямо над ручкой.

   Когда я вошел в гостиную, мама сидела на диване с бокалом джин-тоника в руке и смотрела по телевизору «Танцы со звездами» с выключенным звуком.

   — Она вышвырнула его из дома, — сказал я Гоби. — Он провел ночь в гостинице и когда вернулся утром, пообещал, что больше этого не повторится.

   Гоби пожала плечами.

   — Мужчины — свиньи:

   — Да ладно, мы не все такие.

   Гоби лишь кивнула и указала на поворот в ближайший переулок.

   — Давай туда, — сказала она. — Паркуйся, приехали.

   Она посмотрела на освещенные окна двенадцатиэтажного здания офиса неподалеку от нас, потом посмотрела на меня.

   — Да, все правильно, здесь, — пробормотала она, наклонилась к сумке, вытащила пластиковые наручники и мгновенно сомкнула их у меня на запястье.

   — Постой, это еще что?

   Она надела на меня наручники так, что я оказался пристегнутым к рулю машины. Наручники впивались в кожу.

   — Мне больно!

   — Сидеть, ждать.

   — Можно подумать, я могу уйти.

   Она вытащила из сумки тот самый пистолет, который я уже видел раньше.

   — Гоби, подожди.

   Она вышла из машины и скрылась в тени здания, литовская ниндзя, твою мать… Я подергал за наручники, но они еще сильнее впились мне в кожу. На пассажирском сиденье она оставила свою сумку. Мне стало любопытно, что у нее там еще — паспорта на разные имена, какое-нибудь другое оружие или, может быть, базука?

   Я посмотрел в зеркало заднего вида на улицу. Положил обе руки на руль и изо всех сил принялся сигналить. Времени было десять пятнадцать. Сейчас где-то на авеню А «Червь» начинает репетировать в «У Монти». Я снова отчаянно посигналил. Я представил, как отец ходит по дому с бокалом скотча в руке и ломает себе голову над тем, как же так могло случиться, что какая-то простая студентка по обмену узнала все о его романе с секретаршей. Я сигналил и сигналил. В мою бытность скаутом мы учили азбуку Морзе, и теперь я пытался вспомнить, как подать сигнал SOS. Но вряд ли кого-то могло удивить мое нервное бибиканье, больше похожее на звук сигнализации, чем на призыв о помощи. Мой сигнал SOS напоминал песню «Моя Шерон» в исполнении «Червя», а не сигнал бедствия.

   В конце переулка появилась пара фар.

   — Господи, спасибо.

   Я принялся сигналить короткими сигналами и закричал в открытое окно:

   — Помогите! Помогите мне! Я здесь!

   Фары приблизились, и вот полицейская машина остановилась прямо за мной. Двери открылись.

   Женщина — офицер полиции неспешно подошла к моему окошку.

   — У вас проблемы, сэр?

   Я кивнул на пластиковые наручники на запястье.

   — Меня пристегнули к рулю.

   — Да, сэр, я вижу.

   — Девушка, которая сделала это, направилась сейчас в здание офиса. У нее пистолет. Она пошла туда, чтобы кого-то убить. Она киллер. Она литовка.

   Почему последнее дополнение было важным, я не знал. Возможно, я решил, что, если я скажу, кто она по национальности, это придаст моим словам правдоподобия.

   — Киллер?

   Теперь женщина-полицейский смотрела на меня с большим вниманием, но, кажется, ее больше интересовало, что мне семнадцать лет, я одет в смокинг, взятый напрокат, и сижу за рулем «Ягуара», который принадлежит явно не мне. Луч ее фонарика скользнул по моему лицу и остановился на руке, где все еще была надпись из ночного клуба: «НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИЙ». Она глубоко вздохнула.

   — Это что, какая-то шутка?

   — На лобовом стекле кровь, — сказал я. — Это похоже на шутку?

   Она посветила фонариком на лобовое стекло и увидела кровь. И именно в этот момент в стекле появилась дырка от пули. Она появилась буквально только что, вдруг понял я, вот прямо сейчас пуля вошла в стекло.

   Выстрел прозвучал секундой позже, словно гром после вспышки молнии. Женщина-полицейский повалилась на землю рядом с «Ягуаром», доставая рацию из-под ремня и выкрикивая в нее полицейские коды и адрес. Я услышал, как еще одна пуля стукнулась о землю прямо рядом с ее головой, женщина отпрянула и, пригнувшись, потрусила к полицейской машине. Выстрелы звучали один за другим, а через пару минут Гоби бегом вернулась к «Ягуару» и запрыгнула на пассажирское сиденье с пистолетом в руке. Она тяжело дышала, по ее щеке текла кровь. Она оглянулась через плечо на полицейскую машину.

   — Ты опять сделала это? — спросил я. — Ты опять кого-то пристрелила?

   — Чем ты тут занимался? — спросила она. — Поехали быстро!

   Я нажал на газ и рванул вниз по улице, мимо мусорных баков и сваленных кучами коробок. Мои руки, похоже, были все еще пристегнуты к рулю. Прежде чем я смог что-либо сказать, Гоби подняла пистолет и приставила его к моему затылку.

   — Блин! Ты что! О господи!

   — Я тебя просила об одном: подождать! Об одной простой вещи! Просто подождать!

   — Да я не…

   Она снова подняла пистолет. Я заткнулся и вцепился в руль. Она опустила пистолет:

   — Ты жизни невинных людей поставил под угрозу, идиот! Ты о чем вообще думал?

   — А ты что, действительно хотела убить полицейского?

   Она оглянулась и посмотрела в заднее стекло. Полицейская машина ехала за нами, ее фары неровно мигали, когда она подпрыгивала на выбоинах дороги.

   — Мне, возможно, еще придется убивать полицейских.

   Она покачала головой и посмотрела на меня со смесью тревоги и разочарования.

   — А знаешь, Перри, я теперь понимаю, почему у тебя никогда не было подружки.

   — Что? Да была у меня подружка! Какое это вообще имеет отношение…

   — Ты не слышишь, что тебе говорит женщина.

   Она указала, куда поворачивать.

   — Вот здесь направо.

   Взвизгнули тормоза, я слишком резко свернул за угол и зацепил бампером «Ягуара» за газетный киоск. Я надеялся, что Гоби не будет высовываться из окна и палить в полицейских, но, похоже, именно тот факт, что я об этом подумал, и оживил сценарий, которого я так опасался. И он тут же воплотился в жизнь: уже через пару секунд Гоби высунулась в окно и принялась палить по полицейским.

   — У меня была целая куча подружек! — закричал я.

   Мне только что пришло в голову, что Гоби прослушивала все телефонные линии у нас дома и что она, должно быть, слышала и мои телефонные разговоры по мобильному, когда Норри бесчисленное количество раз ссылался на мою девственность, например: «Привет, мистер Девственник» или: «Просыпайся, несорванное яблочко» — его фирменный прикол. А однажды, меньше года назад, ни с того ни с сего он вдруг прервал наш телефонный разговор, поставив мне на полную громкость песню Мадонны «Like a Virgin». При этом он распевал во все горло собственный текст.

   
    
     Перри — де-е-е-евственник

     (Бедный, бедный Перри).

     Он ни разу не касался девушки

     (Дев не видел в деле).

     Он — де-е-е-евственник

     (Не вкусив запретный плод).

     Перри — де-е-е-евственник

     (Девственником он умрет).

    

   


   Гоби положила конец моим сомнениям одной только репликой; она повернулась ко мне и сказала:

   — Но ты же все еще девственник.

   — Что? Нет! Нет!!!

   Но она уже снова высунулась в окно и вовсю палила из пушки:

   — Я слышала ваши разговорчики по телефону!

   — Ты! Ты подло вторглась в мою личную жизнь! Да это все были шутки. Девственник — это просто дурацкое прозвище, кличка.

   — Твоя кличка — Девственник?

   — Да, просто шутливое прозвище, это как… как когда самого высокого парня в классе называют малышом.

   — Так у тебя было много подружек?

   — Много, да… Более чем.

   Я поморгал, пытаясь определить, на какой улице мы находимся. Похоже на Перл-стрит, разве что, по моим подсчетам, мы должны были бы находиться немного севернее, на Трибека — или я ошибся? Но тут улица кончилась, и я увидел Памятник 11 сентября, что вполне соответствовало моменту: полицейская машина висела у нас на самом «хвосте» и грозила вот-вот обогнать, если Гоби не удастся подстрелить водителя. Но тут фары позади нас исчезли.

   — Мы оторвались, — сказал я. — Ведь мы оторвались? Я их больше не вижу.

   Гоби сползла на сиденье и посмотрела в боковое зеркало.

   — Зато у нас теперь другой «хвост».

   — Что? Я никого не вижу.

   — На этот раз это не полиция. Черный «Хаммер», через шесть машин за нами.

   — Ты так далеко видишь?

   Я свернул шею, но «хвоста» не заметил.

   — А кто в той машине?

   Она не ответила, сверяясь со своим «Блекберри». Лицо у нее было озабоченным, а выражение мрачнее, чем раньше. Она что-то знала, но не собиралась делиться этим со мной. Впереди на светофоре загорелся красный.

   — Проезжай.

   — Я думаю, не стоит…

   — Немедленно!

   Я надавил на педаль газа. В ту же секунду сзади нас нарисовался «Хаммер», которого я не замечал раньше в потоке машин. Он резко перестроился в правый ряд позади нас и мгновенно набрал такую скорость, что едва ли не поравнялся с нашим «Ягуаром». Я был как раз в середине перекрестка, перекрывая движение с боковых улиц. «Хаммер» только усугубил ситуацию, выехав на перекресток следом за мной. Вокруг визжали тормоза, машины сигналили что есть мочи. «Хаммер» висел у меня на «хвосте»; он зацепил правый бампер какого-то такси и, по-прежнему ускоряясь, приближался. Тут заднее стекло нашего «Ягуара» взорвалось брызгами осколков от пистолетного выстрела, и я почувствовал, как кровь хлынула по жилам с утроенной скоростью. Кажется, я заорал.

   — Они стреляют! Они стреляют в нас!!!

   — Налево! — крикнула Гоби. — Вон по той улице. Следи, чтобы руки не дрожали, веди ровнее.

   Она расстегнула наручники, и я почувствовал облегчение хотя бы в руках.

   — Гони!

   Я сжал руль, одновременно стараясь посмотреть назад через плечо.

   — Да кто они такие, в этом «Хаммере»?

   Гоби не ответила. Я ехал со скоростью сорок миль в час вниз по пустынной улице с выключенными фарами, молясь только о том, чтобы никого не сбить. Впереди я увидел огни большой улицы, и тут до меня дошло, что времени остановиться, чтобы подождать и плавно свернуть на эту улицу, у меня не будет. Я понял, что мне предстоит сворачивать на нее на полной скорости. Только бы там было поменьше машин!

   «Ягуар» выскочил на перекресток, и я тут же повернул направо, потому что это было легче, чем повернуть налево. Мы были на авеню А — и как только мы здесь оказались? Я утратил ориентацию в пространстве и совершенно не понимал, в какой точке Манхэттена мы находимся, а теперь мы вдруг оказались здесь, и «Хаммера» позади видно не было. Я почувствовал, как эндорфины смешиваются внутри меня с огромной дозой адреналина, создавая ядерную смесь. Грудь сдавило, и я понял, что последние двадцать секунд вообще не дышал.

   — Мы оторвались?

   — Пока да.

   Я резко затормозил, паркуясь, так что Гоби дернулась вперед на сиденье. Ее сумка упала на пол машины, и пистолет выскользнул.

   Это был один из тех моментов в жизни, когда понимаешь, что будущее зависит целиком и полностью от того, что ты сейчас сделаешь. Даже не думая, я нырнул вниз, схватил пистолет обеими руками и направил его на Гоби. Кажется, она удивилась. И похоже, на нее — произвело впечатление то, с какой скоростью я «перевернул табло» и изменил ситуацию в свою пользу.

   — Неплохо, Перри. Быстро учишься.

   — Заткнись, — сказал я.

   Пистолет прыгал у меня в руках, но мне было на это наплевать.

   — Выметайся из моей машины.

   Она не шелохнулась:

   — Ты хочешь сказать, из машины твоего папочки?

   — Да называй как хочешь. Не знаю, почему ты выбрала меня, когда затевала всю эту хрень, но с меня хватит. Поняла? Я выхожу из игры. Мне восемнадцать лет, в конце концов. Через месяц я заканчиваю школу, и я в списке поступающих в Колумбийский университет… И все это — что бы оно ни значило — не входит в мои планы.

   — Так ты что, убить меня собрался?

   — Да, если придется.

   — Хорошо.

   — Что?

   — Давай, пристрели меня. У тебя пистолет, он заряжен.

   Она выжидающе смотрела на меня:

   — Но сначала сними его с предохранителя. Там сбоку. Хотя ты этого не сделаешь, духу не хватит.

   — Ты что, правда так думаешь?

   — Я не думаю, я знаю.

   — Ну так ты ошибаешься.

   Все еще держа ее на мушке, я снял пистолет с предохранителя. Одновременно я вдруг услышал и шум города, и шорох шин проезжающих машин, и раскатистый рык метро, и говор миллионов людей, разговаривающих, едущих в машинах, живущих своей жизнью. Я почувствовал запах кофе и сигарет, духов и мокрых деревьев, разлитый в воздухе. Все вдруг вспыхнуло такими яркими красками, словно мое сердце и легкие включили на двойную мощность. Стук собственного сердца, каждый вдох и выдох резонировали у меня в груди и отдавались в голове.

   На секунду мы с Гоби встретились взглядами, и я увидел, что она… молча улыбается. Ей нравилось происходящее.

   И она сказала:

   — Подожди.
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   Что вы предприняли или сделали сами за последний год или два, что не имеет отношения к учебе?

   Нордвестерн

    

   — Я должна спросить тебя кое о чем, Перри, прежде чем ты меня пристрелишь.

   — Да? И о чем же?

   — Ты когда-нибудь бывал в Европе?

   — Что?

   — Ты когда-нибудь был хоть где-то, кроме Америки?

   Я уставился на нее:

   — А… Какое это вообще имеет значение?

   — Просто ответь.

   — Нет, я… Я бывал в Канаде, но больше нигде, нет.

   — Ты обязательно должен попутешествовать, посмотреть мир. Лучше всего делать это, пока ты молодой.

   — О’кей, — сказал я. — А теперь я тебя пристрелю.

   — Погоди, — остановила она. — Еще кое-что.

   — Что?

   — Я оплела проводами шестьдесят пять фунтов взрывчатки в подвале твоего дома.

   — Что?!

   — Если ты меня пристрелишь и я не позвоню кое-куда в определенное время, мой напарник взорвет твой дом, а вместе с домом взлетит на воздух и вся твоя семейка…

   — Да ты с ума сошла! А что, если он взорвется случайно?

   — Меня зовут Гоби, полное имя — Гобия, богиня огня в литовской мифологии! У нас в стране говорят, что, если эту богиню разозлить, она пойдет и спалит дотла все, что попадется ей по руку.

   — Ты с ума сошла! Да откуда ты знаешь, что детонатор не сработает сам по себе?

   — Помимо всего прочего, я хорошо разбираюсь во взрывчатых веществах.

   — А, да, ну понятно, конечно, — сказал я. — «Ее звали Гобия».

   Я думал, что, пошутив и сравнив ее с Никитой, я хоть немного разряжу обстановку и расслаблюсь, но мне стало только хуже. Я вдруг понял, насколько она и вправду похожа на героиню этого фильма.

   — Отдай мне пистолет, пожалуйста, если ты не собираешься в меня стрелять.

   Секунду я колебался, но тут она вдруг выбросила руку вперед и вывернула мне запястье. Пистолет упал. Я тупо уставился на свою пустую ладонь и растопыренные пальцы.

   — Ты же могла выбить у меня пистолет в любой момент, — сказал я потрясенно.

   — Я хотела понять, как далеко ты можешь зайти.

   — Давно ты заложила взрывчатку в наш подвал? — спросил я.

   — Около восьми месяцев назад, — ответила Гоби и добавила, глядя на мое испуганное выражение лица: — Я должна была подстраховаться на случай, если что-то пойдет не так.

   Она положила руку на мое предплечье, пытаясь изобразить, надо полагать, успокаивающий жест.

   — Не бойся, все будет хорошо. Я уберу взрывчатку до того, как уеду.

   — Если мы до этого доживем, — заметил я.

   Мы все еще находились на авеню А, островке спокойствия среди сумасшедшего ночного траффика.

   — Знаешь, я даже не представляю, как тебе удалось попасть в программу по обмену студентами. Разве они не проводят проверку анкетных данных?

   — Я соблазнила офицера приемной комиссии.

   — Отлично!

   — Ей тоже понравилось.

   — Ей?

   Гоби протянула руку, положила ее мне на бедро и слегка сжала:

   — Разве тебя это не возбуждает?

   — Нет.

   — Надо учиться расслабляться, Перри, импровизировать. Плыть по течению.

   — А я и плыл по течению пару минут назад, когда ты палила по полицейским.

   Она положила пистолет обратно в сумку, выглянула в окно, определяя, где мы находимся. У меня возникло чувство, что она слилась с самой ночью и что ей ведомы все электрические потоки, все звуки, все отражения в стекле и стали.

   — Нам нужно скрыться на время, — сказала она. — В центре сейчас слишком опасно. Сантамария знает, где мы.

   — Кто такой Сантамария?

   — Люди в черном «Хаммере» были посланы за нами Сантамарией.

   Я потряс головой:

   — Мне точно надо было тебя пристрелить, пока была такая возможность.

   — А взрывчатка?

   — Да я мог бы позвонить своим и предупредить их, что подвал у нас опутан проводами.

   — Ага, — сказала она и еще раз сжала мое бедро, на этот раз не очень-то ласково. — А взрывчатка-то засыпана наполнителем для угольных фильтров и спрятана так, что собаки не унюхают, так-то… Ее невозможно обнаружить, не зная кое-какого секрета. Кроме того, тебе пришлось бы звонить своему папочке, а мы оба знаем, как тебе этого не хочется.

   Вдруг ее голос стал очень серьезным; она больше не шутила. Я услышал шорох шин позади нашей машины. Я обернулся и увидел фары, которые приближались из темноты. Прежде чем я смог даже разглядеть автомобиль, я уже понял, что это «Хаммер», что он находится в полуквартале от нас и что он быстро приближается.

   — Они здесь.

   — Что же нам делать?

   — Возьми ключи.

   Гоби потянулась одной рукой, открыла мою дверь и вытолкнула меня из машины в направлении компании из нескольких человек, стоящей рядом. Мы повалились на землю, поднялись и бросились бежать, стараясь держаться в тени. Едва мы свернули за угол, я оглянулся и увидел, как две темные фигуры отделились от «Хаммера» и подошли к нашему, теперь уже пустому «Ягуару» с двух сторон.

   У меня перехватило дыхание, я только открывал и закрывал рот, пытаясь вдохнуть.

   — Куда мы теперь? — выдавил я.

   — Куда-нибудь, где к нам будут относиться более доброжелательно, — сказала она. — Давай, давай!

   — Да пошла ты! — Я остановился. — Я больше никуда не собираюсь с тобой идти.

   — Тогда я взорву твой дом, — сказала Гоби, продолжая шагать. — Ты мне веришь?

   «Да», — подумал я.

   — Нет.

   — Ну, тогда прощай.

   Спустя секунду я уже бегом догонял ее.

    

   Через шесть кварталов вверх по авеню А я понял, куда Гоби меня ведет.

   — Погоди, — сказал я, — мы что, идем туда?

   Но Гоби уже открывала дверь подвала «У Монти», пропуская меня вперед, словно в ожидании засады. Я, спотыкаясь, вошел внутрь, изо всех сил пытаясь взять себя в руки, словно сейчас это было возможно.

   В зависимости от того, кого спросить, заведение «У Монти» можно было назвать либо безнадежной помойкой со старым хламом, либо последним великим рок-клубом в Ист Виллижд, оставшимся с восьмидесятых. Владельцем был старый норвежец по имени Свен, бывший хиппи и наркоман, который умудрился каким-то образом вылечиться. Никто из нас в действительности не видел его в лицо, и вполне возможно, что он и существовал-то лишь как часть имиджа клуба. Предположительно, свояк Свена устроил концерт «Червя» и получил чек от нас с Норри на две с половиной тысячи долларов. Чек, который мы с Норри выдали ему вперед, так как именно по этой системе работал клуб: ты покупаешь место на один вечер и ночь, даешь концерт и полагаешься на удачу — что люди придут и заплатят, покрывая твои расходы. Все мы читали Легс Макнила «Прошу, убей меня» от корки до корки и были преисполнены энтузиазма стать участниками одного из концертов, которые войдут в историю.

   Когда мы вошли, Гоби указала на флайер «Червя» — ксерокопированную афишу, приклеенную на входе в клуб. Я тут же узнал ее — мы вместе с Норри распечатывали такие афиши и расклеивали по городу в прошлые выходные.

   — Да тут сегодня твоя рок-группа выступает, — сказала Гоби. — Для нас это хорошее прикрытие.

   — Подожди-ка, — проговорил я, — ты что, хочешь использовать наш концерт в своих целях?

   — Да какая разница, Перри? Ты переживаешь, что я тебя использую?

   — А знаешь, ты мне нравилась больше, когда была убогой студенткой, которая училась со мной в одной школе.

   — Ну, возможно, и ты мне нравился больше, когда не так часто открывал рот, а молча пялился на мою грудь, — сказала она. — Но невозможно постоянно получать то, что хочешь. Не в этом мире.

   — Но я никогда… Да я вовсе не…

   — Тебя здесь сегодня ждут. Все знают, что ты должен сюда прийти. Так что поднимайся на сцену, исполняй свои песни и выиграй для нас немного времени.

   Она пожала плечами:

   — Это, конечно, не лучшее прикрытие, но выбора у нас особо нет, так что сойдет.

   Я начал было спорить опять, но Гоби взмахнула рукой, обрывая меня на полуслове, — так, как будто бы не нуждалась в объяснениях такого тупицы, как я. Слева у входа гном в капюшоне взглянул на меня безразлично и произнес:

   — Пять долларов.

   — Я играю в рок-группе, которая выступает сегодня, меня зовут Перри Стормейр.

   — Вас нет в списке.

   — Потому что я играю.

   — Вас нет в списке.

   Я открыл кошелек, достал десять долларов и протянул ему. Это были мои последние десять долларов.

   — Ваши документы?

   Я поднял руку и показал надпись: «НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИЙ», все еще сохранившуюся от прохода в клуб «40/40».

   — Алкоголь не пить, — сказал гном. — И не…

   — Не сидеть у барной стойки, да, я знаю.

   Он махнул нам рукой, пропуская внутрь. В следующую же секунду я услышал, как зафонил микрофон, и увидел на сцене Норри, Калеба и нашего певца Сашу. Они поднимались на сцену и оглядывали толпу, изображая из себя крутых рок-н-ролльщиков и неумело пряча волнение. Меня они еще не заметили.

   — Подожди, Гоби, — сказал я, потому что мне в голову пришло кое-что ужасное. — Ты же не собираешься никого здесь убивать?

   — Если в этом не будет необходимости.

   Она остановилась и изучающе посмотрела на сцену и на ребят.

   — Как ты думаешь, если начнется перестрелка, кто-нибудь из них заслонит тебя грудью от пули, а? — спросила она.

   Ее взгляд остановился на Норри.

   — Возможно, вон тот, ударник, он и ростом повыше, и загородить тебя сможет, если дойдет до дела. Если что, прячься за него.

   — Ты шутишь, да? Ты точно шутишь. Он мой лучший друг.

   Я лихорадочно соображал, пытаясь придумать сценарий более отчаянный, чем перестрелка на первом концерте моей группы в Нью-Йорке. И тут я почувствовал, как на мое плечо легла чья-то рука.

   Гоби уже растворилась в толпе, а я резко обернулся и уставился на двух человек, стоявших напротив.

   — Мама? — сказал я. — Папа?
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   Энди Уорхол говорил: «В будущем каждый будет иметь право на пятнадцать минут славы». Опишите ваши пятнадцать минут.

   Университет Нью-Йорка

    

   Я уставился на родителей круглыми от удивления глазами. Тут до меня дошло, что с тех пор, как я говорил с отцом по телефону, прошло сорок пять минут.

   — Мы решили, что, возможно, найдем тебя здесь, — сказал он, поднимая руку так, словно собирался то ли похлопать меня по плечу, то ли врезать мне в челюсть. Он помедлил и в конце концов просто опустил руку. Отец смотрел на меня в упор, разглядывая так пристально, как никогда раньше, словно видел меня впервые. Мне стало неуютно под его взглядом; я даже зачесался. — Полагаю, Гоби здесь, с тобой?

   — Да, где-то здесь, — сказал я.

   Отец кивнул и принялся разглядывать толпу. Он буквально сканировал окружающих, как терминатор, просвечивая их насквозь в поисках той, которая могла одним лишь словом разрушить его семейную жизнь.

   — Перри, — сказала мама, — как ты мог так поступить с нами? Как ты мог обмануть наше доверие?

   — Это я обманул ваше доверие? — Я перевел взгляд на отца. — Мама…

   — Добрый вечер, Нью-Йорк! — проорал Саша со сцены, оглушив всех присутствующих. Некоторые даже расплескали напитки и состроили кислые рожи. — Говорят, Нью-Йорк сегодня дрогнет!

   Толпа на миг стихла; люди посмотрели на сцену и, решив, что Саша не представляет большой угрозы, вернулись к своим напиткам и разговорам.

   — Я говорю, — не унимался Саша, — что слышал, будто Нью-Йорк сегодня дрогнет!

   Сейчас мне было непонятно, почему мы взяли Сашу вокалистом в нашу группу. С одной стороны, у него, конечно, был плюс — эдакая животная энергетика, необходимая для выступления на сцене. С другой стороны, он, похоже, решил, что сейчас 1985-й год — время, когда его родители были нашими сверстниками.

   Догадавшись, что нью-йоркская толпа продолжает игнорировать его, Саша решил подать более очевидный знак того, что концерт начинается. Он подпрыгнул в воздухе, выбросив одну ногу вперед, издав пронзительный крик, а потом схватил электрогитару «Стратокастер» — инструмент, на котором он на моем веку играл только один раз, перепив текилы. Одновременно Норри, который стоял позади него, рванул бас-гитару. А Калеб, наш гитарист, уселся за ударные.

   И только тут я осознал, что, пока меня не было, Норри поменял всех местами. Я бы в жизни не понял, что они начали играть «Запусти мое сердце» Мотли Креза, если бы не знал, что эта композиция, измененная сейчас до неузнаваемости, была запланирована первым номером.

   Публика отреагировала неприкрытым, даже немного агрессивным безразличием.

   Тут я как раз вспомнил, что в подвале нашего дома заложена взрывчатка. Я резко обернулся к маме; кажется, она готова была расплакаться.

   — Мам, где сейчас Энни?

   — Что?

   — Где Энни?

   — Дома.

   — Прямо в доме?

   — Да, Перри, именно это подразумевается, когда говорят, что человек дома.

   — Ты должна позвонить ей и сказать, чтобы она выметалась оттуда, прямо сейчас!

   — Тут такой шум, я тебя не слышу!

   — Я говорю…

   Тут передо мной вырос отец, полностью загородив собой маму. Он наклонился к самому моему уху и прокричал:

   — Перри! Нам надо поговорить!

   — Пап…

   — То, о чем говорила Гоби… Я не знаю, с чего она все это взяла и что там напридумывала, но все это были исключительно деловые поездки.

   — Пап, — сказал я, — ты врешь, конечно, но сейчас мне на это абсолютно наплевать.

   Во, блин! Неужели это сказал я? Я все еще не мог понять, вправду ли эти слова сорвались с моих губ, как вдруг отец схватил меня за грудки и встряхнул так, что я клацнул зубами. Я знал, конечно, что он ходит в тренажерный зал, но все же ему было пятьдесят два года и он не отказывал себе в бурбоне и беконе.

   — А теперь ты послушай меня, — сказал он. — Я твой отец, и сейчас, только что, ты перешел все границы дозволенного! Это понятно?

   Я увидел через его плечо, как от толпы отделилась Гоби. Она стояла не шевелясь и смотрела на нас. В руке она держала что-то похожее на электрошокер, и нацелен он был прямо в шею моему отцу. Я судорожно замотал головой.

   — Непонятно? — спросил отец, неверно истолковав мой жест. — Что ж, объясню яснее. Пока ты живешь под моей крышей, ты будешь подчиняться моим правилам. Ты больше не ребенок. Вся эта твоя игра в музыканта закончена. Пришло время сосредоточиться на более серьезных вещах.

   Я снова перевел взгляд на Гоби. Позади нее появился парень в кожаной куртке. Ему было лет двадцать с небольшим, и лицо его было похоже на скульптуру, созданную ненормальным студентом, одержимым любовью к отображению вен на лице. Волосы у него были зализаны назад каким-то мощным гелем, что придавало ему сходство с куклой Кеном. И одновременно еще один парень, его ровесник, с такими же бесцветными, словно агатовыми, глазами материализовался справа от меня. На нем было потертое кожаное пальто, а осанка почему-то придавала ему вид человека, который долгое время сидел в тюрьме. Под левым глазом у него была татуировка в виде скатывающейся слезы. Что-то в этих ребятах было такое, что подсказывало, что под всем этим прикидом у них пушки.

   Я тут же вспомнил про черный «Хаммер».

   — Ты вообще слушаешь меня? — спросил отец. — Я, между прочим, разговариваю с тобой!

   — Пап, нам надо выбираться отсюда.

   Я поискал глазами Гоби, но она растворилась в толпе. А вот парень со «слезой» не растворился, он направлялся прямо ко мне, и на лице его было написано: ты и только ты виноват во всем дерьме, которое случилось со мной в жизни; ты и только ты — ответ на все мои вопросы, и я не успокоюсь, пока не надеру тебе задницу.

   Он оттолкнул отца, даже не глядя на него, а отец, в свою очередь, отлетел в сторону, даже не сопротивляясь. Парень с татуировкой посмотрел мне прямо в глаза, и в его зрачках я увидел отражение собственной смерти. Эта смерть не была ни героической, ни значимой, ни хоть сколько-то интересной — просто кровавой, болезненной, нелепой. Я обернулся и посмотрел на сцену, откуда доносился страшный дробный шум — его и музыкой-то было нельзя назвать, было больше похоже на взбесившегося осьминога, бьющегося внутри гитары.

   Парень с татуировкой смерил меня взглядом.

   Мне было некуда деваться, и я запрыгнул прямо на сцену.

   * * *

   Как только я оказался на сцене и Норри понял, что происходит, он закричал:

   — О боже мой! Это ж Перри!

   Ребята мгновенно перестроились, я схватил бас-гитару, Саша передал свою гитару Калебу, который, в свою очередь, передал барабанные палочки Норри — и тот, стукнув палочками друг о друга, выдал настоящее обалденное барабанное вступление к следующей песне — «Мои похороны». Сперва мне показалось, что я не смогу играть, в таком я был смятении, но к моему крайнему изумлению руки мои сами играли на гитаре, не прислушиваясь к тревожным мыслям. Вообще-то если вы действительно любите играть на гитаре и если вам дорог рок, то не имеет никакого значения, заложена ли у вас бомба в подвале, или у отца хроническая проблема с недержанием члена в штанах, или шизанутый парень хочет оторвать вам голову неизвестно за что. Вы просто играете.

   И вы не поверите, это помогло.

   Поначалу толпа отреагировала на мое появление с ненавязчивым любопытством — так смотрят на трехногую собаку, гуляющую по противоположной стороне улицы. Но уже двадцать секунд спустя большинство прекратили делать то, что делали, и повернули головы к сцене. И скоро люди уже кивали в такт музыке. А когда мы закончили песню, раздались аплодисменты и восторженные возгласы.

   — Круто! — прокричал Норри и помахал мне рукой из-за барабанной установки. Пот стекал с него ручьями, на его серой футболке вокруг шеи и под мышками проступили черные пятна. А улыбка на его лице делала его похожим на шестилетнего ребенка. — Ты сделал это! Это было офигительно!

   Не обращая на него внимания, я отошел в глубь сцены и принялся прочесывать взглядом толпу в поисках парня с татуировкой в виде слезы под глазом. Я увидел его прямо у сцены. Он сверлил меня взглядом, но пока мы продолжали играть, он не мог ничего сделать со мной.

   — Эй, Норри, смотри-ка…

   — Вау! — Норри схватил меня за руку. — Ты видел, кто там стоит внизу?

   — Кто, мой отец?

   — Да нет, Джимми Йовин. Это же сам Джимми Йовин, твою мать!

   — Да ты что?

   — Да точно тебе говорю! Сам смотри, это он!

   Он ткнул меня острым локтем в бок.

   — Я же г-говорил тебе, что ра-ра-раз-местил информацию на Фейсбуке. Т-ты еще сказал, что все это д-дерьмо, но вот он з-здесь!

   Теперь Норри улыбался, как шестилетний ребенок в Диснейленде, — широкой бессмысленной счастливой улыбкой.

   — Ну, надо же! Н-н-наше время настало! Д-д-давай!

   — О’кей.

   «Дыши, придурок», — сказал я самому себе. Парень с татуировкой стоял у сцены прямо напротив меня и как будто бы тоже собирался запрыгнуть наверх.

   И вот тут, в тот самый момент; когда ситуация не могла уже, казалось, стать более странной, я увидел еще одного знакомого человека в толпе — высокую красивую брюнетку в дальнем конце зала.

   На мой концерт пришла сама Валери Стэтхэм.

   Я посмотрел на Норри.

   — Здесь босс моего отца.

   — Что?

   — Босс моего отца. Та самая тетка, которая обещала написать мне рекомендательное письмо в Колумбийский университет. Я вообще забыл, что пригласил ее на концерт.

   И вот тут я вдруг почувствовал, как два моих мира, таких разных, столкнулись у меня в мозгу. Они врезались друг в друга прямо на полном ходу.

   — Что ж делать?

   — А ч-что тут, твою мать, м-можно сделать? — улыбнулся Норри. — Б-будем играть к-круче, чем к-когда-либо играли.

   — Какую песню?

   — А давай «Тову».

   Я одновременно и надеялся, что он предложит сыграть именно ее, и молился, чтобы он этого не предлагал. Над этой песней под названием «Това» мы работали последние два месяца. Песня была о девушке, которую Норри встретил в еврейском летнем лагере и в которую он влюбился, когда ему было четырнадцать лет. На следующий год эта девушка умерла от передозировки валиума и текилы. Песня обещала стать нашим лучшим хитом.

   Мы начали играть, и все сомнения отступили.

   Мы выкладывались на полную катушку, и люди мгновенно это просекли. Мы зажигали, и они воспламенялись от нас. Ощущение было такое, что раньше мы потягивали пивко и вдруг резко перешли на «Джек Дэниэлс». Парень за барной стойкой отложил мобильный и принялся слушать нас. Валери Стэтхэм повернулась лицом к сцене и уставилась на нас немигающим взглядом. Даже парень с татуировкой выглядел потрясенным. Мы закончили второй куплет, перешли к припеву…

   И тут вдруг свет потух, и мир погрузился во мрак.
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   Прокомментируйте следующие слова Дороти Дэй: «Никто не имеет права сидеть сложа руки и погружаться в отчаяние. В мире так много дел». Что значит «много дел» для вашего поколения? Какое влияние это может оказать на вас в будущем, если вам предстоит стать лидером? Напишите творческое эссе, отражающее вашу точку зрения и подталкивающее к дальнейшим размышлениям.

   Нотр Дам

    

   Звук оборвался одновременно с тем, как погас свет. Еще секунду я слышал Сашин голос в темноте, звучащий без сопровождения при выключенном микрофоне, но и он стих, а затем смолкли и барабаны Норри. Толпа шумно ахнула — люди были потрясены и сбиты с толку.

   Я почувствовал, как кто-то схватил меня за рукав и изо всех сил потянул вниз со сцены. Я выронил гитару и взмахнул руками, чтобы удержать равновесие, но пространство не подчинилось мне; воздух словно сделался плотным и вязким; я свалился со сцены и стукнулся подбородком об пол — лицо тут же онемело от челюсти до затылка.

   — Вставай немедленно, — услышал я шипящий голос Гоби, она говорила мне прямо в ухо, и в ее словах слышалась вся ярость культурно репрессированной Восточной Европы. К этому моменту она уже тащила меня сквозь толпу. Я кое-как поднялся на ноги и, покачиваясь, вывалился вместе с ней из входной двери клуба в прохладу ночи.

   — Что ты делаешь?

   — Спасаю твою жизнь.

   — Сейчас?

   — Мы должны идти.

   Я оглянулся и посмотрел на клуб:

   — Но у нас же концерт. Мы играем!

   — Слишком много людей. И ты привлекаешь слишком много внимания, — сказала она.

   — Да это же просто…

   — Заткнись!

   Она ткнула чем-то мне в спину, и мы быстро пошли по авеню А в направлении парка. «Ягуар» по-прежнему стоял на своем месте, и это, казалось, взбодрило Гоби.

   — Садись за руль.

   Я открыл дверь со стороны водительского места и сел в машину, все еще дрожа и обливаясь потом.

   — Ты что, не могла хотя бы подождать, когда мы закончим играть песню. Там у бара сидел один из самых важных чуваков в музыкальной индустрии.

   — Да плевать я хотела, — пробормотала Гоби, снова уставившись в свой «Блекберри».

   — Тебе-то плевать, а мне нет.

   — Я другое хотела сказать. — Она повернулась лицом ко мне. — Я видела, как ты разговаривал в клубе со своим отцом. Стоит ему только велеть тебе сделать что-то, и ты сразу же наложишь в штаны и сдашься, словно все твои мечты, все твои собственные надежды не стоят и ломаного гроша.

   — А мы хорошо играли, да?

   Гоби улыбнулась мне. Была у нее странная манера — улыбаться вот так, в самые неожиданные и странные моменты.

   — Ты обалденно играл, Перри, просто круто!

   — Спасибо.

   — Но мне очень жаль, что ты не умеешь отстаивать свое право на то, что ты любишь.

   — Например, убивать людей за деньги?

   Гоби застыла. Лицо ее утратило всякое выражение, голос зазвучал отстраненно.

   — Поезжай вперед, — сказала она. — Дорога займет не больше пятнадцати минут.
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   Вас уважают? Откуда вам это известно?

   Университет Вирджинии

    

   Было уже почти одиннадцать часов вечера, когда мы выехали на Пятую авеню, и Гоби указала на вход в отель «Шерри Несерланд». Швейцар в красном камзоле и брюках с золотым шитьем подошел к «Ягуару» и остановился, изучая поцарапанное крыло, разбитое заднее стекло и кровь на ветровом стекле машины. Выражение его лица из раболепного стало печальным, как «смайлик» с опущенными вниз уголками рта.

   — Все в порядке, сэр?

   Я кивнул и посмотрел на Гоби. Мобильный телефон был у нее в сумке, но как только она выйдет, я собирался сделать все от меня зависящее, чтобы поскорей связаться с Энни и удостовериться, что она в безопасности и ушла из дома. После чего я собирался попросту удрать куда подальше.

   — Эй ты, вылезай, — махнула мне Гоби, — на этот раз пойдешь со мной.

   — Да нет, я лучше подожду, спасибо.

   Она наклонилась, схватила меня за руку и вытащила из машины. Не знаю, как такая легкая и хрупкая девушка могла обладать столь недюжинной силой, чтобы вытолкать из автомобиля парня вроде меня и при этом сохранить элегантность и ничем не вызвать подозрения у швейцара. Ему это, похоже, показалось лишь забавным, и выражение его лица снова стало похоже на приветливый смайлик. Он лучезарно улыбнулся мне и Гоби, а она взяла меня под руку, и мы вошли в холл отеля.

   — Ну и что ты прикажешь мне делать?

   — Заткнись и будь обворожителен.

   Мы прошли прямо к бару отеля, он назывался «У Гари Киприани». Внутри было шумно, стены были выкрашены в ярко-лимонный цвет и отделаны покрытыми лаком деревянными панелями. Низкие столики были составлены по два-три. В воздухе витал аромат морепродуктов и горохового супа.

   Гоби напустила на себя изысканный вид, обвела взглядом зал и внимательно посмотрела на пожилого мужчину в сером смокинге; голову его обрамляли белоснежно-седые волосы. На его столике стояло несколько винных бутылок и грязные тарелки. У мужчины были красные уши, которые торчали почти перпендикулярно к голове, и он беспрерывно попивал красное вино, опуская длинный нос в бокал, фыркая, покачивая головой, бормоча что-то — целое представление, обхохочешься…

   По обе стороны от него сидели две хихикающие девушки; они могли бы быть его внучками, но, по всей видимости, все же ими не являлись.

   Гоби остановилась и принялась ждать, пока он поднимет голову и посмотрит на нее. Наконец он ее заметил.

   — Привет, — в его голосе слышался тяжелый славянский акцент, отчего интонации казались более подозрительными, а возможно, он и вправду заподозрил неладное. — В чем дело? Мы знакомы?

   — Возможно, — сказала Гоби. — Вы — Милош Лазарев?

   — А вы кто такая?

   Теперь он смотрел на нас с явным подозрением.

   — Неужели вы все так быстро забываете? — улыбнулась ему Гоби; ее голос звучал игриво. — Ваша внучка Даниэла училась вместе со мной в университете в Праге, мы отмечали Рождество в вашем палаццо в Риме. Что же вы так быстро меня забыли?

   Старик посмотрел на нее пронизывающим взглядом, потом покачал головой. Она ему явно нравилась, но он был сбит с толку.

   — Извини, хоть стреляй, не могу вспомнить, как тебя зовут.

   — Татьяна Казлаушкени. — Гоби протянула руку, и Милош поцеловал ее.

   — Пожалуйста, присаживайтесь. — Он перевел взгляд на меня, а две красотки, сидевшие по обе стороны от него, тут же испарились, словно их и не было. — Представь меня своему другу; ему очень повезло.

   Гоби улыбнулась:

   — Это Перри. Мой жених.

   — Ну, так ему повезло вдвойне! — сказал Милош, сияя улыбкой, и жестом пригласил нас присаживаться. — Вы оба должны присоединиться ко мне. Я настаиваю.

   — Да мы не…

   — Спасибо, это так мило с вашей стороны, — сказала Гоби, ткнув мне чем-то в спину — может, локтем, а может, дулом пистолета. Короче, я сразу же сел в кресло, не говоря больше ни слова. Я чувствовал, как старик буравит меня карими — цвета каштана — глазами. Взгляд его был преисполнен мудрости, бездонного внутреннего содержания, проницательности и глубины — взгляд человека, который потерял что-то очень дорогое и так и не смог оправиться.

   — Это место славится «Беллини». — Милош поднял три пальца, показывая их официанту и не отрывая взгляд от нас. — Вы должны попробовать. Вы, конечно, знаете, откуда произошло название этого бара?

   — Я не знаю, — сказала Гоби; глаза ее блестели. — Вы должны нам рассказать.

   — «У Гарри Киприани» почти не отличим от бара «У Гарри» в Венеции, популярного среди американцев.

   Милош улыбнулся; он излучал счастье довольного жизнью человека, который готов делиться им повсюду и со всеми. Своим светом он словно бы заполнил всю ту часть бара, где мы сидели.

   — В начале пятидесятых, — продолжал Милош, — я довольно часто бывал в Венеции, мотался туда-сюда. — Легкая ностальгическая улыбка коснулась уголков его губ. — И вот однажды, когда я только-только расстался с одной замужней женщиной, которую любил… в основном из-за того, что ее муж пришел в ярость, а он, знаете ли, был очень влиятельным венецианским бизнесменом. Все это добром для меня не кончилось. — Он замялся, погрузившись в воспоминания. — Так или иначе, — продолжил он, — вошел я, значит, как-то в бар «У Гарри» в надежде на стакан воды и кусок хлеба. У меня в кармане было от силы пятьсот лир — в том единственном кармане, в котором не было дыр. Я вошел и приготовился к тому, что, возможно, меня вышвырнут обратно на улицу. — Моргнув, он быстро взглянул наверх, потом снова на нас. — Когда я зашел, у барной стойки сидел какой-то американец — огромный, с бородой и громким голосом. Его окружали репортеры и, кажется, подхалимы. Он показался мне смутно знакомым, но я никак не мог понять, кто же это. Он заметил, что я стою в стороне, на мне поношенная одежда и я просто жду, когда бармен обратит на меня внимание… И он прервал свой рассказ и спросил меня, кто я такой. Я ответил ему, что никто. Просто молодой человек, бредущий по жизни в поисках удачи. Тогда этот большой американец улыбнулся — улыбнулся одними глазами, знаете, словно признавая во мне родственную душу. «Такую удачу приносят только женщины», — сказал он и угостил меня моим первым в жизни «Беллини».

   Я посмотрел на него, вспомнив вдруг последний год обучения в школе, уроки иностранной литературы и то, как мы читали «Праздник, который всегда с тобой».

   — Так это был сам Эрнест Хемингуэй? — спросил я.

   — В точку, — улыбнулся мне Милош. — Он пригласил меня присоединиться, и всю вторую половину дня мы с ним провели вместе, выпивая и разговаривая о женщинах. Казалось, ему было очень интересно слушать про мои взаимоотношения со слабым полом, хотя опыт мой тогда был невелик. «То, что отвлекает молодого человека от серьезных дел, — это то, что составляет суть воспоминаний старика», — сказал мне Хемингуэй. Еще он сказал, что под конец жизни память начинает подводить нас, обманывать, играть с нами в прятки и лгать, и не остается ничего, что можно было бы назвать настоящей жизнью, реальностью, о чем можно было бы сказать: вот это и есть жизнь.

   Рассказывая, Милош выпрямился; он словно вернулся на полвека назад. Сейчас он казался на тридцать лет моложе, как будто бы принял эликсир молодости.

   — А теперь выпьем наши «Беллини».

   Как раз в этот момент официант в белом смокинге поднес к нашему столику три высоких бокала, в которых пузырилось что-то типа розового шампанского. Официант поставил поднос на стол перед нами. Напиток был таким холодным, что бокалы запотели. Гоби поднесла свой бокал к губам, Милош поднял свой. Я потянулся и тоже взялся за бокал, уверенный, что уроню его, но каким-то чудесным образом не уронил. Когда Милош заказывал напитки, он явно видел надпись «НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИЙ» на моей руке, но это для него ничего не значило.

   — Выпьем за то, что можно назвать жизненной сутью, — произнес он тост и выпил.

   Я огляделся: официанты убрали несколько столиков, и в центре зала образовалась открытая площадка. Милош улыбнулся Гоби.

   — Пожалуйста, потанцуйте вдвоем.

   Тут я понял, что уже несколько минут играет танго и некоторые пары выходят на танцпол. Прежде чем я успел возразить, Гоби взяла меня за руку и подняла на ноги. Я потянулся к столику и залпом выпил «Беллини».

   — Я не умею танцевать, ты помнишь? — прошептал я.

   — Это всего лишь танго. Как секс, только в одежде, — она наклонилась к самому моему уху. — Ой, прости, я забыла, что ты и этого не умеешь.

   — Ха-ха!

   — Расслабься. Я поведу сама.

   Я обернулся и посмотрел на Милоша: он наблюдал за нами, сидя за столиком.

   — Ты же не собираешься убивать его? Он старый добрый европеец. Он ничего не сделал.

   — Заткнись.

   — Он же пил с Хемингуэем. Он такие вещи знает…

   — Ш-ш-ш-ш…

   Она подошла ко мне вплотную и прижалась всем телом. Теперь ее глаза смотрели на меня в упор. Алкоголь побежал по моим жилам, согревая меня изнутри, а ее бедро прижалось к моему и качнулось вместе с музыкальной волной. Она впервые была так близко ко мне, и я вдруг заметил одну деталь, которой раньше никогда не видел — тонкую белую полоску, тянущуюся вокруг ее шеи. Шрам.

   — Обними меня крепче. — Она провела рукой по моей спине и ущипнула за задницу, сильно ущипнула. — Ты меня понял?

   — Вау!

   — Ну, давай же! Я не хрустальная.

   Я крепче прижал ее к себе.

   — Так пойдет?

   — Да, вот так. — Она улыбнулась и слегка закусила губу. — Ты учишься прямо на глазах.

   Мы прошли полукруг по танцполу, и я снова взглянул на Милоша, сидящего за столом. Сейчас он разговаривал по мобильному телефону, но не спускал с нас глаз — лишенных выражения, темных. Тут мы с Гоби поменяли направление, я оказался к нему спиной и ничего больше, кроме Гоби, перед собой не видел.

   — Неплохо танцуешь для первого раза, — заметила она. — Все, что тебе нужно, это хороший учитель.

   — Как ты?

   — Возможно. — Она приподняла одну бровь. — Пока, конечно, не найдется что-нибудь, чему ты сможешь научить меня; только в этом случае тебе нужно постараться сделать это побыстрее. — Еще одна крошечная улыбка. — Но с учетом того, что ты так танцуешь в первый раз, я допускаю, что и тебе будет чему меня научить. Она снова потерлась бедром о мое бедро в ритме музыки, но тут я почувствовал что-то.

   — С предохранителя снял?

   — У меня нет пистолета, разве ты забыла.

   — Ты уверен? — Она потянулась рукой вниз и прижала ладонью то, что она якобы приняла за пистолет. — А-а-а, вот оно что, тогда понятно.

   — Слушай, перестань, не надо так делать. — Я сбился с шага, не зная, что делать дальше, но тут она отпустила меня, резко оттолкнувшись назад. Краем глаза я увидел, как Милош поднимается со своего кресла. Он двигался с удивительной быстротой для человека его возраста, и его рука нырнула в карман пиджака, когда он пересекал танцпол в направлении Гоби.

   — Как тебя на самом деле зовут?

   — Гобия Закзаускас.

   Кровь отлила от его лица, и в ту же секунду он словно застыл, не веря своим ушам.

   — Это невозможно. Она…

   Гоби схватила его за плечо и развернула в такт музыки. Если кто-то смотрел на нас, им наверняка показалось, что она всего лишь поменялась партнерами.

   — Хемингуэй был противным американцем, — сказала она, — но он был прав относительно одного.

   В ее руке появился пистолет и уперся старику прямо в живот так, что это мог видеть только я.

   — «Такую удачу приносят только женщины».

   — Прошу тебя, — успел выдавить старик, — мы можем все обсудить.

   Гоби покачала головой и снова развернула его:

   — Обсуждать нечего.

   — Я могу все объяснить, просто… Скажи мне, кто послал тебя? Я сожалею о том, что случилось.

   — Сожалеешь?

   — Мы можем все обсудить, не знаю, кто платит тебе, но я могу тебе сделать предложение получше, уверяю тебя.

   — Ты можешь предложить мне фунт плоти?

   Старик заморгал, не понимая.

   — Что?

   — Держи.

   В левой руке у Гоби появился нож.

   — На, отрежь фунт плоти от своего тела. Сделаешь — я оставлю тебя в живых.

   Старик посмотрел на нож. Он медленно взял его дрожащей рукой, лихорадочно оглядываясь в поисках кого-то, кто мог бы ему помочь.

   — Пожалуйста, — сказал он, — синьорина, кто бы вы ни были, я умоляю вас, будьте разумны.

   — Мы давно перешли эту грань.

   — Но…

   Тут она всадила нож прямо ему в живот и дернула вверх. Он открыл рот, кровь хлынула наружу, заливая его лицо. Гоби положила свою руку на него и оттолкнула от себя изо всех сил, одновременно выдернув нож. Одним движением она намотала скатерть вокруг туловища Милоша, закрывая его тело от посторонних глаз — так, как будто бы он сам опустился на пол, а она ему немного помогла. Все это заняло не более трех секунд.

   — Слишком много «Беллини» выпил, — пробормотала она и вытерла нож о скатерть, прежде чем повернуться ко мне. — Иди, подгони машину.
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   Напишите на одной странице диалог — реальный или вымышленный — с вашими ответами собеседнику.

   Брандейс

    

   — Уже почти полночь, — сказала Гоби, опускаясь на пассажирское сиденье. — Мы опережаем график. Поезжай в центр. Нам нужна восточная Восемьдесят пятая улица. — Она обернулась и посмотрела на меня. — Что ты делаешь?

   Я толком и сам не знал. Все, что я понимал, это то, что я как-то добрался до машины, при этом меня вырвало в ближайших кустах, и я снова взгромоздился за руль, хотя теперь словно примерз к месту и не мог пошевелиться. Образ умирающего старика так ярко врезался в мою память, что я видел перед собой именно его, а вовсе не Пятую авеню и Центральный парк. Я не мог пошевелиться, я ничего не мог сделать.

   В отеле тем временем, похоже, услышали, что в баре что-то произошло. Холл наполнялся людьми, голоса звучали все громче.

   — Перри, давай! Поехали!

   — У него кровь ртом пошла! — сказал я.

   — Что?

   — Когда ты всадила в него нож, он словно подавился кровью, а потом выплеснул ее как фонтан.

   — Это потому, что я перерезала ему брюшную артерию, — сказала она бесстрастным голосом так, словно просто делилась со мной знаниями по анатомии. — Теперь мы можем ехать? Пожалуйста, мы должны выбираться.

   Она снова достала из сумки свой «Блекберри» и принялась нажимать на кнопки.

   Я вырвал «Блекберри» у нее из рук.
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   В критический момент у вас есть право на один телефонный звонок. Кому Вы позвоните?

   Гриннелл колледж

    

   Эффект неожиданности сработал мне на руку. По крайней мере, мне хватило времени выскочить из машины и броситься бежать к центру Пятой авеню, где меня чуть не сбил лимузин. Не останавливаясь, я мчался в направлении парка. Я даже не оглядывался, просто со всех ног бежал прочь — куда угодно, лишь бы Гоби не нашла меня там.

   «Парк», — подумал я. В парке безопасно. Там деревья, камни, горки, вода, никаких преимуществ города, которые она сможет использовать. В руке я сжимал ее смартфон и, по мере того как бежал, пытался набрать номер. Это было нелегко, надо было где-то притаиться, хотя бы ненадолго, чтобы позвонить домой и в полицию.

   Я пробежал по лужайке мимо пруда и кинулся куда-то в самую чащу. Промчался мимо какого-то парня, бегающего по утрам в парке, спугнул несколько уток, и они, хлопая крыльями и крякая, улетели. Впереди показалась небольшая каменная горка — возможно, там мне удастся спрятаться и позвонить? Я полез на нее, цепляясь за камни, сжимая телефон Гоби и изо всех сил пытаясь производить как можно меньше шума.

   Взобравшись наверх, я остановился и огляделся.

   С этой точки парк выглядел пустынно.

   Я глубоко вдохнул, так, что даже ребрам стало больно, и прислушался к отдаленному шуму города, который доносился сквозь деревья. Голоса, гудки машин… Я вдохнул Нью-Йорк и выдохнул Перри Стормейра. Мир был наполнен запахами листвы, водорослей, пара, поднимающегося от пруда, и свежескошенной травы. Мой мозг, получив свою порцию необходимого кислорода и спокойствия, окружающего человека в парке, расслабился, но тут же в сознание хлынули образы и закружил водоворот мыслей. Вот старик, поперхнувшись собственной кровью, сползает на пол… Вот Гоби прижимает меня к себе и пристально смотрит прямо в глаза… Выражение лица Милоша, когда он попятился и побледнел, услышав настоящее имя Гоби… Что он имел в виду, сказав, что раскаивается? Откуда он вообще ее знал?

   В полной тишине я смотрел на ближайшую тропинку, но ничего не видел, кроме деревьев и травы и погружающегося в темноту пруда. Трафик на Пятой авеню, казалось, был так далеко отсюда, как будто в другом мире. Самый громкий шум, который я слышал, — это стучащая в висках кровь. Словно палочками выбивали ритм на барабане, точнее, барабанных перепонках. Я взглянул вверх и неожиданно понял, что отсюда видно офис отца — высотку на Третьей авеню. Там горел свет. Кто-то из партнеров все еще работал в такое время в главном офисе.

   Я дотронулся до кнопки на телефоне — экран туже загорелся, подсвечивая мое лицо снизу. Я набрал домашний номер и принялся ждать. Гудки казались бесконечными. Наконец я услышал голос Энни:

   — Алло?

   — Привет, Энни, — прошептал я.

   Я слышал, как у нее фоном работает телевизор и играет музыка; она вообще-то слушала много хип-хопа и R&B с тех пор, как ей исполнилось двенадцать лет.

   — Привет, заяц, это я.

   — Привет, Перри, ты где? Мама с палой поехали в город искать тебя. И должна тебя предупредить, папа очень зл…

   — Энни, послушай меня, ты должна убираться из дома. Срочно! Дуй оттуда!

   — Что? Почему?

   — Там не безопасно, ты должна оттуда убираться. Иди к Эспеншейдам, к соседям справа, главное — выберись из дома.

   — Перри, а ты в курсе, что уже ночь? Я обещала маме, что никуда не уйду, мне даже на телефонные звонки нельзя отвечать, если это не что-то очень важное. Как будто я типа узнаю, что важно, а что нет, если не отвечу на звонок. Ну, это мама, ты же знаешь.

   Я услышал, как она хрустит чем-то — то ли попкорном, то ли чипсами, а потом запивает лимонадом. От этого мне стало немного лучше. Я представил, как она сидит с ногами в кресле, живая, чипсами хрустит, дурака валяет…

   — Слушай, Перри, а ты-то там что делаешь? Тяжело дышишь. Все еще в Нью-Йорке?

   — Энни, послушай, у нас в подвале дома заложена бомба.

   — Чего?

   — Бомба заложена в подвале нашего дома.

   — Ха-ха! Очень смешно.

   — Я не шучу, ее заложила Гоби.

   — Гоби? Наша студентка?

   — Она не наша студентка, она что-то типа международного киллера, так что тебе надо выбираться оттуда, поняла?

   На том конце провода повисла тишина, звуки телевизора и музыки стихли. Энни то ли выключила их, то ли перешла в соседнюю комнату, закрыв за собой дверь.

   — Энни, ты слышишь меня?

   Она тяжело дышала в трубку.

   — Энни?

   — Перри, ты даешь мне слово, что это не шутка? — спросила она. — Потому что если это шутка, то это очень, очень злая шутка.

   — Это не шутка, — ответил я.

   — Поклянись.

   — Клянусь, — сказал я. — Выбирайся скорее!

   — Хорошо.

   — Позвони в полицию, как только доберешься до Эспеншейдов.

   — Перри?

   — Что.

   — А я слышала однажды, как Гоби разговаривала по телефону в своей комнате. Она думала, что ее никто не подслушивает, и мне показалось, что она говорит про пистолеты, она все время переходила с английского на литовский, и я тогда никому ничего не сказала, потому что решила, что это просто я ослышалась или неправильно ее поняла, — в голосе Энни теперь дрожали слезы. — Перри, мне страшно.

   — Ты уже вышла из дома?

   — Да…

   — Ты говоришь по радиотелефону?

   — Ага.

   — Тогда просто иди вперед, — сказал я. — Уходи как можно дальше от дома. Я буду разговаривать с тобой по телефону, пока ты не дойдешь до Эспеншейдов и не позвонишь к ним в дверь. О’кей?

   Я подождал.

   — Энни?

   Телефон молчал. Сигнал, что ли, пропал? Тут я услышал звук приближающейся машины в трубке.

   — Энни, ты слышишь…

   — Это мама с папой! — закричала вдруг Энни в трубку. В голосе ее слышалось облегчение. — Перри, они дома, они вернулись, все хорошо!

   — Энни, подожди, скажи им, чтобы они не входили в дом!

   Но она уже повесила трубку.
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   Без какого изобретения мир стал бы лучше и почему?

   Колледж Каламазу

    

   Я уставился на телефон, ища глазами кнопку повторного набора.

   Тут вдруг снизу, у подножия горки, послышался какой-то звук, подозрительно похожий на щелчок, когда пистолет снимают с предохранителя. И раздался голос Гоби:

   — Спускайся, Перри.

   Вот дерьмо!

   — Ты убьешь меня? — спросил я.

   — Я бы не хотела.

   Она вышла в полосу фонарного света. Ее тень тянулась следом за ней, словно черный плащ. У нее на плече по-прежнему висела огромная сумка, в руке был пистолет, направленный дулом мне в голову.

   — Ну ты же знаешь, что если нужно будет, я убью тебя.

   — Тогда я тоже должен хоть немного осложнить твою жизнь, — сказал я, поднял повыше руку с ее «Блекберри» и зашвырнул его как можно дальше в пруд.
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   Мы одиноки?

   Университет Тафтс

    

   Я наблюдал за его полетом. Маленькая штучка, по весу легче голубя, напичканная современными технологиями, перевернулась в воздухе, в последний раз сверкнула экраном — и с тихим шлепком ушла под воду. Даже брызги не взметнулись. Одинокая утка закрякала и улетела, хлопая крыльями, — реквием по «Блекберри».

   Следующим звуком, который я услышал, был звук осыпающихся камней. Гоби забиралась наверх; она приближалась, царапая ногтями камни, словно разъяренное животное. Я бросился бежать вниз по противоположному склону горки, но тут она настигла меня, схватила за горло и притянула к себе так близко, что ее волосы коснулись моего лица.

   — Сколько у меня сегодня от тебя неприятностей, Перри.

   — Ой, извини, мне правда очень жаль. Может, если бы ты не потащила меня за собой, у тебя не было бы таких неудобств?

   Другой рукой она схватила меня за локоть и повела через парк вдоль пруда. Проходя мимо того места, где я утопил телефон, она подняла голову и сказала:

   — Это была моя единственная… Как это вы называете? Линия связи. Жизненно важная.

   — Ну, так что… Мы на сегодня закончили?

   — Считай, еще не начинали.

   Мы вернулись на Пятую авеню, остановились и посмотрели на отель «Шери Несерленд». «Ягуар» моего отца был припаркован все там же, напротив отеля, только теперь позади него стояли полицейские машины и вращались «мигалки». Карета «скорой помощи» подъехала к главному входу. Не нужно было быть врачом, чтобы определить, что тело, которое грузили в «скорую», ни в какой помощи уже не нуждалось. Небольшая толпа полуночных зевак собралась вокруг. В Нью-Йорке толпа может собраться в любое время суток.

   — Сначала ты утопил мой «Блекберри», теперь мы, похоже, лишились машины, — сказала Гоби. — Ты подставляешься, Перри.

   Я попытался пожать плечами, но не смог скинуть ее руку, она держала меня за шею и за плечо так, словно я был прикручен к ней болтами. Не переходя дорогу, мы сделали еще несколько шагов, и Гоби остановила такси.

   — Бруклин, — сказала она водителю, бросила сумку на заднее сиденье и села рядом со мной. — Ред Хук.

   Таксист включил счетчик, и мы влились в поток машин.

   — А я думал, нам нужно в центр, — сказал я.

   — Да, но это было до того, как ты смешал мне все карты, — прошептала Гоби, не глядя на меня; она наклонилась немного, так, чтобы я мог ее слышать. — Сегодня единственная ночь, когда все мои пять жертв собрались в одном городе, а ты мне все спутал. Так что теперь тебе самому придется помочь мне разгрести все то, что ты наворотил.

   Мы ехали в молчании, погруженные каждый в свои мысли. Я думал об Энни и родителях. Интересно, как они отнеслись к тому, что она им сказала насчет бомбы в подвале? Я представил, как мама захочет позвонить в полицию, а отец скажет, что все это какой-то розыгрыш. Возможно, он даже сам пойдет в бойлерную с фонариком, просто чтобы доказать собственную правоту, а когда он и вправду найдет там взрывчатку…

   Минуточку.

   Так, Энни увидела свет фар машины, которая ехала ей навстречу, и поспешила к ней. А что, если это были никакие не родители? А вдруг это были те ребята в «Хаммере», которые по номерам «Ягуара» вычислили наш домашний адрес? Сколько бы это заняло у них времени?

   — Нам срочно нужно возвращаться в Коннектикут, — сказал я, — прямо сейчас.

   — Это невозможно.

   — Ты что, не понимаешь? Что, если эти козлы на «Хаммере» решат вломиться в мой дом и похитить мою сестру?

   — Они не будут этого делать.

   — А ты откуда знаешь?

   — Потому что сегодня ночью у них один приказ — убить нас.

   Она уставилась в окно, и я увидел ее отражение в стекле: она была бледна, лицо ее ничего не выражало.

   — Точнее, убить меня, — поправила она себя.

   — Гоби.

   — Ну, что тебе?

   — Тот мужик в отеле… Когда ты сказала ему, как тебя зовут, у него было такое лицо, словно он увидел привидение.

   Она не ответила.

   — Он сказал, что невозможно, чтобы это была ты, — продолжал я. — Что он имел в виду?

   Я вспомнил шрам, который увидел у нее на шее, когда мы танцевали. Тонкий, как ниточка, как серебряная цепочка, которая все еще была на ней.

   — Кто ты такая?

   Она не шелохнулась.

   — Гоби, твою мать, поговори со мной! Кто ты такая?

   Она резко обернулась и взглянула на меня. Ее глаза были очень большими сейчас, очень зелеными и очень блестящими, а взгляд — напряженным.

   — Я — Смерть.

   Меня словно откинуло ударной волной — рефлекторно, страшно. Я попытался заговорить, но в горле пересохло, и мне пришлось дважды сглотнуть, прежде чем я смог произнести:

   — Что это значит?

   — Ты не в том положении, Перри, чтобы задавать мне вопросы. — Голос ее звучал грубо. — Ты должен подумать о своей семье.

   — Поверь, я только об этом и думаю.

   — Тогда хотя бы сейчас сделай то, что я тебе скажу.

   Я подумал о своей младшей сестренке, оставленной одной дома и испуганной, о том, что, возможно, ее уже похитили эти двое из «Хаммера» с короткими стрижками, и мой страх обратился в ярость, затмившую мне взгляд, пульсирующую оранжевыми языками пламени.

   — Не надо было тебе впутывать в это мою семью! Ты не имела права этого делать!

   — Я делала то, что было необходимо.

   — Подставляя под удар Энни? Рискуя ее жизнью?

   — Это просто моя страховка, не более того. Просто прикрытие.

   — А как насчет того, когда мы танцевали? Это тоже была часть прикрытия?

   Она снова принялась смотреть в окно; проносящиеся мимо огни большого города оставляли на ее лице неровные разноцветные отсветы.

   — Гоби.

   Но она больше не посмотрела на меня.
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   Если бы вы могли превратиться в «муху на стене» в какой-либо ситуации — исторической, личной, еще какой-нибудь, что бы вы хотели как следует рассмотреть? Опишите и объясните почему. Чему бы это вас могло научить и чем бы это вам помогло в дальнейшем?

   Питсбургский университет

    

   Время уже перевалило за полночь, когда Гоби велела водителю такси остановить машину напротив ничем не примечательного кирпичного здания, похожего на обувную фабрику шестидесятилетней давности. Отсюда нельзя было определить, превратили ли сейчас это здание в многоквартирный дом или оставили разрушаться само по себе. Нас окружали пустынные улицы и старые баскетбольные корты с порванными сетками на кольцах. Я поймал себя на том, что вглядываюсь в статую Свободы на другом конце залива. Отсюда она была похожа на фигурку, выстроенную из «Лего».

   Гоби опустила сумку на землю и указала рукой в сторону.

   — Вон туда, — сказала она.

   Я проследил взглядом за направлением ее руки и увидел старую железную лестницу, извивающуюся вдоль фасада здания и ведущую вниз, в подвал, в темноту.

   — Спустишься по этой лестнице и войдешь вон в ту дверь. Спросишь человека по имени Паша Морозов. Скажешь ему, что тебе нужна информация о двух оставшихся мишенях для Гобии.

   — А почему я?

   — Потому что ты во всем виноват. Если бы ты не утопил мой «Блекберри», мы бы уже были на пути к цели.

   — И ты бы снова убивала людей. Вот счастье-то!

   — Перри, тебе не остановить меня, я все равно добьюсь своего. У меня есть цель, я к ней иду. Пора бы уже это понять! Знаешь, чем отличается от других «трагический герой»?

   — Не совсем.

   — Трагический герой — человек, который постоянно пытается вернуть все на свои места, сделать так, чтобы все вошло в прежнюю колею, но чем больше он старается, тем дальше оказывается от нормального положения вещей и нормального хода событий. Так вот, все это о тебе, Перри.

   — Отлично, — сказал я и вздохнул. — По крайней мере, можно сказать, что на уроках английской литературы ты времени даром не теряла.

   — Да.

   — Ну, и кто такой этот Морозов?

   — Контролер. Специалист по наблюдению. Источник информации.

   — Это он заминировал наш дом по твоей просьбе?

   — Да, через третьи руки. Напрямую я ни с кем не общаюсь. В лицо он меня не знает.

   — И ты думаешь, он просто предоставит мне информацию?

   — Возможно, тебе придется убедить его.

   — Возможно, нам лучше пойти вместе. Знаешь, на случай, если он неправильно меня поймет и надо будет что-то ему объяснять.

   — Не волнуйся, — в уголках ее губ притаилась улыбка. — Я думаю, он тебя узнает.

   — Почему он должен узнать меня? Подожди, что это ты улыбаешься?

   — Потому что ты идиот, — сказала она. — Ты стоишь тут и ведешь спор, который не можешь выиграть, в то время как жизни членов твоей семьи под угрозой.

   — Ты сама хоть понимаешь, что если я пойду туда и меня там «уложат», ни ты, ни я не получим того, что хотим.

   Гоби серьезно кивнула в ответ:

   — Так сделай так, чтобы тебя не «уложили».

    

   Сделав глубокий вдох, я направился к зданию, подошел к железной лестнице и остановился. Внизу, в тени, у двери, что-то мерцало при свете одинокого фонаря — то ли пряжка от ремня, то ли какой-то металлический предмет. Это натолкнуло меня на мысли о сказочном тролле, который живет под мостом. И я заколебался, чувствуя на себе пронзительный взгляд этого существа.

   — Мне нужно поговорить с Пашей.

   Сказочный тролль вышел из тени на свет и оказался гигантом в блестящем красном костюме с рукавами, закатанными до локтя. Он был словно сколочен весь из дюжин кулаков, такой мускулистый. Его лицо представляло собой, пожалуй, самый большой кулак с фигой носа и как будто бы двумя кольцами-печатками вместо глаз.

   — Мне нужен Паша Морозов, — сказал я. — Он здесь?

   — Нет.

   Я обернулся и посмотрел на улицу, но Гоби уже исчезла.

   — Мне нужно поговорить с ним. Это очень важно. Пожалуйста.

   Но охранник уже снова отступал в тень.

   — Скажите ему, что это по поводу Гобии Закзаускас.

   Охранник застыл, обернулся, на лице его появилось подобие выражения — и минуту спустя дверь со скрипом отворилась, отбрасывая тусклый свет на покореженную металлическую лестницу. Изнутри донесся слабый шум голосов, криков, чего-то еще — рокот звуков и даже какого-то рычания из глубин здания. Складывалось такое впечатление, что сам мрак сражается там за жизнь. Звук, похожий на вой, поднимался, все нарастая и нарастая, пока не перешел в тонкий крик, почти визг — и вдруг резко оборвался.

   Дверь захлопнулась.

   Я взглянул на лестницу.

   Дверь открылась снова, и охранник вышел мне навстречу.

   — Проходи сюда.

   — А… — сказал я. — Знаете, вообще-то, может, он лучше выйдет и поговорит со мной?

   — Нет.

   Я зашел внутрь. Звук — не то рык, не то вой — повторился. У меня мурашки побежали по коже.

   — Да что здесь вообще происходит? Вы что здесь, волков выращиваете?

   Выражение лица охранника не изменилось.

   — Иди, раз уж идешь. Или…

   — Ладно, ладно, хорошо.

   Я начал спускаться по лестнице, стараясь не оступиться. Когда я вошел, я едва не покачнулся от тяжелого одуряющего запаха. Это напомнило мне об Обществе защиты животных в Нью-Хейвене, куда мы однажды ездили, чтобы взять котенка для Энни на день рождения. Там нам пришлось выбирать из сотни орущих, пищащих, скулящих несчастных животных. От запаха испражнений, пота и еще чего-то гадкого у меня заложило нос и заслезились глаза. Теперь я слышал и человеческие голоса, доносящиеся откуда-то сбоку.

   Коридор был темным, пол — влажным, потрескавшимся и неровным, а потолок — таким низким, что мне приходилось слегка пригибать голову, чтобы не стукнуться об него. Впереди, ярдах в двадцати от нас, было освещенное помещение. Человеческие голоса зазвучали громче, люди хлопали в ладоши, свистели и кричали на каком-то неизвестном языке — возможно, русском — и тут снова раздался хриплый дикий клокочущий рык, он буквально сотрясал воздух вокруг, и я почувствовал, как сердце у меня ушло в пятки, а ноги задрожали и подкосились. Я лихорадочно пытался думать о чем угодно, только бы не слышать внутренний голос, который с бесстрастной логикой повторял в глубине моего сознания:

   «Думай об Энни и своей семье. Если ты не сделаешь того, что от тебя требуется, они умрут. Но ведь не станет же Гоби в самом деле… Хотя нет. Она станет».

   Несмотря на дрожащие ноги, я двинулся дальше. Помещение было битком набито людьми — плечистыми, хмурыми, в футболках и подтяжках. Двадцать или тридцать человек собрались вокруг ямы, которая была вырыта прямо в полу. Все они кричали, размахивали руками и выбрасывали в воздух кулаки с зажатыми в них купюрами. Сбоку от них стояла пустая клетка, дверь ее была открыта. Подойдя ближе, я увидел что-то огромное и черное, привязанное к столбу в центре ямы. Оно дергалось и рычало на привязи. Слишком большое, слишком огромное, чтобы быть собакой. Секунду спустя я понял, что это медведь.

   Две собаки — питбули или полукровки питбулей — также были в яме, они лаяли и бросались на медведя, а он отбивался от них массивными лапами. Люди вокруг ямы кричали все громче, выражения их лиц были настолько примитивны, что действие, разворачивающееся в яме, казалось верхом изысканности. Крики и улюлюканья перебивали медвежий рык. Никто из людей даже не обернулся, когда я вошел.

   И тут я увидел Морозова.

   Я понял, что это он, потому что он был единственный, кого не интересовала схватка с медведем.

   Он сидел в углу, повернувшись ко мне спиной, похожий на чучело в слишком большом костюме. Плазменные телевизионные экраны, мониторы и другая электроника окружали его со всех сторон так, словно он сидел в мерцающем голубом гнезде. Бледные отсветы падали на его лицо, делая его очень бледным, похожим на человека, страдающего с детства заболеванием крови, от которого он не до конца вылечился. На голове у него были надеты массивные наушники.

   Я похлопал его по плечу.

   — Паша? — спросил я, решив, что беседу стоит начинать с обращения по имени.

   Он медленно повернулся, я увидел его глубоко посаженные глаза, которые беспрерывно двигались и, казалось, никогда не останавливались ни на чем надолго. Он стянул наушники. За нашими спинами медведь снова неистово взревел, и я услышал, как одна из собак взвизгнула от боли. Снова раздались крики и улюлюканье.

   — В чем дело? — спросил он.

   — Меня зовут Перри Стормейр…

   Он с такой силой долбанул кулаком по столу, что все оборудование на нем подскочило. Выражение его лица при этом не изменилось.

   — Я не об этом спрашиваю.

   — Мне нужна кое-какая информация, — сказал я. — Я здесь с Гобией Закзаускас.

   — Это невозможно.

   — Почему?

   — Потому. — Он беспристрастно обвел взглядом зал, затем снова посмотрел на меня: — Гобия Закзаускас мертва.
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   Расскажите о лучшем разговоре, который у вас когда-либо был.

   Стэнфордский университет

    

   — Что?! — Я был уверен, что я ослышался, такой вокруг стоял шум. — Я не…

   — Ты что, глухой и тупой? — спросил Морозов. — Она мертва. Ее избили и перерезали горло здесь, в Бруклине.

   — Кто?

   Он смотрел на меня в упор до тех пор, пока до меня не дошло, что отвечать он не собирается.

   — Когда это случилось?

   — Три года назад.

   — Но это же… — Я потряс головой. — Возможно, мы говорим о другой Гобии?

   Морозов продолжал смотреть на меня в упор. Казалось, он не мог решить, стоит ли уделять мне еще внимание или легче просто скинуть меня в яму с медведем и собаками. В конце концов, он просто махнул рукой.

   — Проваливай отсюда.

   — Подождите…

   Но кто-то уже схватил меня за руки и потащил прочь. Морозов отвернулся к своим экранам. Он поднял стоявшую напротив него на столе бутылку водки и граненый стакан, потом зачерпнул из керамической пиалы полную горсть черники.

   — Мне нужна информация о двух оставшихся мишенях на сегодняшнюю ночь.

   Морозов прекратил подбрасывать чернику на ладони и дал отмашку тем, кто держал меня.

   Меня резко отпустили. В тот же миг из ямы снова донесся собачий визг, и громкие вопли толпы заполнили собой помещение. Деньги переходили из рук в руки. Битва в яме была окончена.

   — Что ты сказал? — спросил Морозов.

   — Мне нужна информация о двух оставшихся мишенях. Я потерял ее, нужно восстановить.

   — Ты потерял?

   — Да, я. Я тот самый киллер.

   — Ты.

   — Да, я. Тот, кого наняли.

   Морозов разразился смехом, практически не меняя выражение лица. У него только подрагивали ноздри и тряслись плечи.

   — Вы, должно быть, слышали о том, что случилось с Милошем в «У Гари Киприани»? — спросил я. — Это я заколол его. Кровь хлынула у него изо рта фонтаном. Его выносили под покрывалом. И вы должны были слышать про то, что случилось в клубе «40/40» в центре, в Файненшел Дистрикт.

   — Так это… ты?

   — Да.

   Он оттолкнул стул, на котором сидел, и медленно оглядел меня с ног до головы.

   — И чем же ты заколол старика?

   — Ножом-бабочкой.

   — Вот таким? — Морозов засунул руку в карман и вытащил оттуда, раскрывая одним щелчком острое лезвие. Он положил его на стол рядом с пачкой сигарет. — Покажи мне его.

   Я посмотрел ему прямо в глаза. Я подумал о своем отце, о любом другом самоуверенном тиране, сидящим за столом и требующим, чтобы я чем-то подтвердил свои слова. Я подумал о том, сколько я уже потерял и сколько мне предстоит потерять.

   — Почему, мать вашу, вы мне не верите?

   Морозов приподнял брови, губы его плотно сжались.

   — Что?!

   — Послушайте, мне нужна информация, — сказал я, указывая рукой на экраны и клавиатуру компьютера. — И у вас она явно есть. Если вам так сложно… — Мой мозг судорожно заработал, пытаясь вспомнить имя, которое Гоби назвала, когда мы ехали в «Ягуаре». — …тогда, может, нам стоит поговорить об этом вместе с Сантамарией?

   Морозов бросил на меня взгляд снизу вверх:

   — С Сантамарией?

   — Вот именно… с Сантамарией. Кто, по-вашему, те парни, которые преследуют меня даже здесь? Сантамария идет по моему следу всю ночь. Вы что, думаете, мне приятно было тащиться в Ред Хук ночью в субботу? Я потерял информацию по последним двум мишеням по дороге сюда.

   — Ты?

   Он ткнул меня в грудь скрученным пальцем.

   — Ты знаешь Сантамарию?

   — Именно это я и говорю.

   — И ты уверен, что люди Сантамарии преследуют тебя?

   — Два вооруженных чувака, типа военных, на черном «Хаммере», — сказал я. — Сами подумайте.

   — Это может быть кто угодно.

   — Хотите испытать удачу?

   Морозов ничего не ответил, он докурил сигарету и бросил ее на пол, растоптав каблуком ботинка. Я услышал, как за спиной толпа орет на медведя и медведь кричит им в ответ. Морозов почесал пальцем с обкусанным ногтем щеку; он явно тянул время. Тогда я засучил рукав и глянул на запястье, как будто там были надеты часы.

   — У меня мало времени, — сказал я. — Вы предоставите мне информацию или нет?

   Не отвечая, он повернулся лицом к компьютерам и, быстро нажав на клавиши, вызвал какую-то программу. Секунду спустя на экране появилось изображение — изображение пустой кухни.

   — Подождите-ка, — сказал я, — это что, мой дом?

   — Это запись двухмесячной давности.

   Морозов еще пощелкал по клавиатуре; на экране появилось изображение второго этажа нашего дома, вид сверху. Я увидел кучу грязного белья за дверью своей спальни. Дверь открылась, из нее вышел я сам, порылся в белье и выудил трусы и пару носков, затем понюхал их и надел.

   — Почему вы установили камеры в моем доме?

   Морозов поморгал.

   — Ты сам заплатил мне.

   — Я?

   — Ты же киллер, или я что-то не так понял?

   — А, ну да.

   Я видел на мониторе, как я сам подхожу к зеркалу в холле, наклоняюсь к нему и выдавливаю прыщ. Этот прыщ я помню, он украшал кончик моего носа целых две недели и, казалось, никогда не исчезнет; он только краснел и раздувался все больше, словно крошечное злое сердечко.

   — Завораживающее зрелище, — сказал Морозов. — Киллер с прыщами.

   — Послушайте… у вас есть информация о двух оставшихся мишенях или нет?

   Он набрал еще несколько команд на клавиатуре. Изображение моего дома исчезло; вместо него появились колонки с текстом. Он пролистал их, потом нажал на клавишу — и секунду спустя два листка бумаги вылезли из принтера, который стоял на полу, прямо у его ног.

   — Спасибо.

   Я потянулся за листками, но он схватил меня за запястье.

   — А это что такое?

   Я посмотрел вниз на свою руку, на то, что так привлекло внимание Морозова. Это была печать «НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИЙ».

   — Это часть моего прикрытия, — сказал я. — Это было…

   Он не отпускал мою руку.

   — Как звали первую мишень?

   — Вы что, проверять меня вздумали?

   — Вот именно. — Теперь он ухмылялся прямо мне в лицо. Он был так близко, что я мог бы унюхать, чем пахнут его глазные яблоки. — Я решил, что очень даже хочу проверить тебя. Итак, человек, которого ты убил сегодня в клубе «40/40», как его звали?

   Прежде чем я смог ответить, он прижал мою руку к столу своей лапищей, а в другой его руке сверкнул нож. Он посмотрел на мои пальцы:

   — А теперь отвечай, сколько раз ты мне солгал?

   Я судорожно облизнул губы:

   — Послушайте…

   — Четыре раза? Пять? — Он покивал. — Думаю, как минимум пять раз. Но это была небольшая ложь, так что начнем с мизинчика.
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   Каковы обязательства образованного человека?

   Йельский университет

    

   Вопль, донесшийся с противоположной стороны помещения, был вообще ни на что не похож; я никогда не слышал ничего подобного. Наверное, потому, что на самом деле в один звук слились рык и крик — звериный и человеческий. Когда Морозов услышал это, он бросил нож и одновременно с этим отпустил мою руку. Затем вскочил на ноги, задев локтем и опрокинув бутылку. Водка залила клавиатуру компьютера и полилась вниз по проводам.

   Я обернулся. Прямо на меня несся мужик с огромной кровавой раной на предплечии. Рана была такой глубокой, что был виден плечевой сустав. Следом за ним тоже бежали люди; они разбегались во всех направлениях. Послышался звук ломающейся мебели. Лампа от Тиффани раскачивалась из стороны в сторону с глухим скрипом.

   И тут я увидел медведя.

   Он выбрался из ямы и несся по комнате, волоча за собой цепи и круша все — и мебель, и людей — на своем пути. Казалось, никто не может найти выход. Я увидел, как один человек вытащил пистолет и попытался выстрелить, но медведь бросился на него и повалил на пол, наступив лапой прямо на лицо. Зазвучали хлопающие звуки пистолетных выстрелов, очень громкие в замкнутом пространстве; крики стрелявшего становились все тише и слабее, пока не смолкли совсем.

   Медведь поднялся; он был весь в крови, его рык перекрыл все звуки. На другом конце комнаты какой-то мужик вылез из-под стойки бара и направил на медведя ружье. Послышалась стрельба. Над моей головой в стене появилась полоска от пуль, не попавших в цель. Медведь развернулся и атаковал; я услышал, как посыпалось стекло.

   И тогда я со всех ног бросился к двери.

   — Ты мертва, — сказал я.

   Гоби не отвечала. Мы сидели в баре на Ван Брант-стрит в шести кварталах от красного кирпичного здания. Была половина второго ночи, но бар был все еще полон. Люди разных возрастов, кто в городских нарядах, кто в камуфляже, кто в брюках с заниженной талией, а кто в одежде портовых грузчиков. Среди них было несколько манхэттенцев с потерянным видом. Все сидели на диванчиках и на стульях за столами в дальней части зала. Казалось, никто не обращал внимания на парня в смокинге и темноволосую девушку в вечернем платье, сидящих за угловым столиком, на котором стояла и тихо мерцала красная свеча.

   — Ты слышала, что я только что сказал? — спросил я.

   — Молчи.

   Гоби расправила на столе листы бумаги, заляпанные кровью, которые я принес от Морозова, и принялась сосредоточенно изучать, что на них написано.

   — Морозов сказал, что ты умерла три года назад. Сказал, что кто-то перерезал тебе горло. Вот почему тот старик наложил в штаны, когда ты сказала ему, как тебя зовут. Так? Для него ты была привидением.

   — Говори тише.

   — Что вообще происходит?

   Гоби глубоко вздохнула и, оторвавшись от бумаг, посмотрела на меня.

   — Да какое это имеет значение?

   — Что-что?

   — Все, что тебе нужно, это пережить сегодняшнюю ночь. Избавиться от меня и больше никогда меня не видеть. Какое тебе дело, кто я такая на самом деле?

   — Да я… — Я понятия не имел, что сказать.

   — Поверь мне, Перри, чем меньше ты будешь знать обо мне, тем лучше.

   — Ага, — заметил я. — Раньше я тоже так думал. Но теперь все представляется мне несколько иначе, и я считаю, что знание — это сила.

   — Что ж, ты ошибаешься.

   — А что на самом деле случилось с Гобией Закзаускас?

   — Ты на нее смотришь.

   — Я не верю в привидения, — сказал я, пораженный тем, сколько сил мне потребовалось, чтобы произнести это. Даже после всего, через что мы прошли, я отчасти был готов к тому, что она сделает вид, будто я — сумасшедший, или даже рассмеется мне в лицо.

   Но она не сделала ни того ни другого. Вместо этого она потянулась через стол, взяла меня за руку и приложила мою ладонь к своей шее, прямо к шраму, так что я даже почувствовал ее пульс. Кожа ее была нежной и теплой, почти горячей. Я чувствовал, как кровь бежит у нее по венам, и чувствовал ее взгляд — глаза в глаза. Она смотрела на меня так, словно видела во мне то, что я сам не видел и не увижу еще очень долго.

   — Ну что, я похожа на привидение?

   — Зачем ты это делаешь?

   — Делаю что?

   Я отдернул свою руку:

   — На нас никто не смотрит, тебе не нужно разыгрывать весь этот спектакль.

   — А в чем дело, Перри? Тебе не нравится прикасаться ко мне?

   Я закатил глаза.

   — Сделай паузу.

   — Признай, это все часть твоей фантазии.

   — Что?

   Она достала тюбик красной помады и медленно провела ею по губам.

   — Просто признай, что с того самого момента, как ты узнал, что с тобой под одной крышей будет жить студентка из другой страны, ты принялся мечтать о девушке в чулках, которая соблазнила бы тебя, показала бы то, чего ты никогда раньше не знал, а потом покинула бы тебя, шепнув на прощание: «Au revoir, Перри»… Даже если бы она не была француженкой.

   — Ага, только тебе больше подошла бы фраза «Hasta la vista, детка».

   — Но ведь все так, да?

   — Нет.

   — Тогда скажи мне правду, — потребовала она.

   — Правду? Правда в том, что на данный момент моя жизнь — то, как я ее себе представляю, — в принципе закончена. Я соучастник трех убийств. Мне бы сейчас следовало обратиться в полицию, броситься им в ноги и сдаться на милость суда. Возможно, я смогу получить диплом в тюрьме. Многие получают высшее образование даже там. Уверен, у них есть специальная программа для таких, как я.

   — Перри.

   — Мой отец, как адвокат защиты, мог бы постоять за меня. Если я честно во всем сознаюсь…

   — Перри.

   — Что?

   — Я же просила тебя говорить потише.

   — А собственно почему? — спросил я еще громче. — Что ты будешь делать, пристрелишь меня?

   Люди, сидевшие по близости, принялись оборачиваться.

   — Может, ты собираешься…

   Бум! Ее кулак врезался мне в челюсть. Мир разлетелся на тысячу осколков внутри моего черепа, я отлетел назад, потерял равновесие, качнулся вперед и споткнулся о стул.

   — Ах ты, скотина!

   Гоби схватила меня за грудки, развернула и толкнула изо всех сил прямо на полку с керамической посудой. Маленькие чайнички и чашечки посыпались на пол к моим ногам. Компания на ближайшем диване оставила свои напитки, вскочила на ноги, доставая свои мобильные телефоны то ли чтобы позвонить в полицию, то ли чтобы заснять нас.

   — А теперь, — сказала Гоби, хватая меня за шиворот, — мы с тобой…

   Я выбросил вперед руки и изо всех сил толкнул ее назад. Не очень-то я был сильный, но она была легкой, как перышко, и улетела дальше, чем я мог предположить. Она налетела на поднос с напитками, который стоял на столе позади нее, и повалилась на пол вместе с ним. Бокалы свалились на нее; все напитки пролились ей на голову и платье. Промокшая насквозь, она поднялась, схватила поднос и швырнула им в меня.

   Я поймал его — рефлексы все еще сохранились — и бросился на нее с кулаками. Гоби нахмурилась, словно не могла поверить, что я снова набросился на нее, но, участвуя в соревнованиях по плаванию, я точно научился одному; доводить начатое до конца. Она выбросила вперед кулак и приготовилась отражать нападение, но тут я поскользнулся на мокром полу и полетел вниз, приземлившись прямо на нее, да так, что мое лицо оказалось у нее прямо между ног.

   — Эй, ты! — прокричал один из парней. — Я к тебе обращаюсь, это же какой скотиной надо быть, чтобы драться с женщиной.

   — Заткнись! — прокричали мы с Гоби в один голос, а она использовала эту возможность, чтобы вцепиться мне в ухо и отшвырнуть меня прочь. У меня полыхнуло перед глазами, потом поплыло, я выпрямился, сел и снова бросился на Гоби, умудрившись ударить ее еще раз, хотя мой кулак уже был весь разодран в кровь. Мы вскочили на ноги и, сжав кулаки, уставились друг на друга.

   — Скажи мне только одну вещь, — проговорил я, — скажи мне хоть что-нибудь, что было бы правдой, в чем ты меня не обманывала бы.

   Она сдула прядь волос с лица.

   — Помнишь, как ты помогал мне готовиться по математике?

   — Это тогда, когда мы готовили презентацию в «пауэр пойнт» по биржам?

   — Да, когда ты помогал мне.

   — Помогал тебе? Да я все за тебя сделал, причем в то утро, когда уже надо было сдавать работу.

   Гоби улыбнулась.

   — Потому что я накануне всю ночь закупала оружие в Бронксе. Я вернулась домой перед рассветом. В тот день ты спас мне жизнь.

   — Так значит, и здесь ты соврала.

   — Но сейчас я говорю тебе правду, — сказала она.

   Я слизал каплю крови с рассеченной верхней губы.

   — А как насчет того дня, когда ты осталась дома и не пошла в школу, потому что заболела? Помнишь, это было накануне Дня Благодарения? У тебя тогда действительно было пищевое отравление?

   — А что, ты что-то заподозрил?

   — Ну, не знаю, я заметил, когда мы ужинали, что от тебя как-то странно пахло, типа машинным маслом.

   Она подняла брови и улыбнулась еще шире:

   — Ты заметил, да?

   — И у тебя был грязный след от него, прямо над бровью.

   — Это от лифтового кабеля, мне пришлось спускаться по кабелю лифта в шахту в одном здании, в Файненшел Дистрикт, чтобы взломать систему безопасности, иначе как, ты думаешь, мы бы проникли туда сегодня?

   — А знаешь, моя сестра слышала, как ты звонила кому-то и разговаривала по телефону по поводу покупки оружия?

   — Энни? Энни чудесная девочка, она похожа на…

   — На кого?

   Она поколебалась с минуту и покачала головой:

   — Нет, это я так, ни на кого… Тебе повезло, у тебя замечательная сестренка.

   — Именно поэтому ты заминировала наш дом, да?

   — Сколько еще раз я должна извиниться?

   — Надо было пристрелить тебя, когда была такая возможность.

   Гоби рассмеялась:

   — Лучше поздно, чем никогда.

   — А я говорю серьезно, я…

   Она бросилась на меня. Я схватил ее за горло, повернулся, но не удержался на ногах. Мы повалились на дверь, та резко распахнулась, и мы вывалились прямо на тротуар.

   Я больно ударился и уже поднимался на ноги, когда Гоби схватила меня и притянула вниз к себе, так что я снова оказался лежащим на ней. Я дернулся, чтобы вырваться, лихорадочно вдохнул и хотел уже выпрямиться, прежде чем она сможет ударить меня, но тут она резко притянула меня к себе и поцеловала. Ее губы имели вкус помады, крови и пороха, а еще они были самым нежным из всего, что я когда-либо чувствовал, и, несмотря на боль, я вдруг обнаружил, что отвечаю на ее поцелуй, и мой язык скользит по ее губам, чтобы лучше ощутить все оттенки странного вкуса этого поцелуя. Мы касались друг друга языками, словно одновременно проникая друг в друга и продолжая борьбу. Наконец она отстранилась. Ощущение было такое, будто я долго плавал на большой глубине океана из «Ред Була» и вдруг резко вынырнул на поверхность.

   — Зачем ты это сделала? — только и смог спросить я.

   — Ты начинаешь мне нравиться, Перри.

   Я шумно выдохнул:

   — Своеобразный у тебя способ показать это.

   — Ты когда-нибудь в жизни чувствовал себя более живым?

   — Да, пожалуй, раз или два.

   Гоби продолжала смотреть на меня, приоткрыв рот, словно заглядывая мне в душу в поисках того, что таилось там, на глубине. Сейчас она выглядела очень растерянной, юной, совершенно сбитой с толку — словно отражение меня самого, того, как я чувствовал себя сам, там, где я раньше никогда не был и где меня никто никогда не будет искать. Меня вдруг накрыло нелепое, уму не постижимое видение: я бросаю все — школу, музыку, семью, друзей — и сбегаю с ней на край света.

   Я прикинул, что нас хватило бы примерно на неделю.

   — Ты в порядке? — спросила она.

   — Голова болит.

   — Это из-за губной помады, — улыбнулась она. — Моя губная помада пропитана особым наркотиком, контролирующим сознание. Теперь ты целиком и полностью в моей власти.

   — Ха-ха.

   — Поцелуй меня еще раз.

   Я не пошевелился.

   — Тебе продали поддельную губную помаду.

   — Да нет, просто наркотик медленного действия, зато эффект длится долго.

   Она снова потянулась вперед и, уже касаясь моих губ своими, прошептала:

   — К рассвету ты будешь совсем мой.

   — Только пообещай мне, что не причинишь вреда моей семье.

   Она посмотрела на меня очень серьезно:

   — Семьи иногда страдают, Перри. Никто никогда ничего не гарантирует.

   — Ну и стерва же ты.

   — А я и не отрицаю.

   Я замахнулся на нее, но она поймала меня за кулак.

   — Слишком медленно.

   Я дернул головой вперед, мы коснулись друг друга лбами, я провел пальцами по тонкому шраму у нее на шее.

   — Откуда у тебя это?

   Она посмотрела в сторону:

   — Это болезненное воспоминание.

   — Типа того, что тебе перерезали горло и ты восстала из могилы?

   Гоби резко села. Все, что только что объединяло нас, не просто разбилось — разлетелось на миллионы маленьких острых осколков. Она пожала плечами и замерла.

   — Гоби?

   Она снова наклонилась вперед, я обнял ее. С минуту мы стояли обнявшись напротив бара, и когда я почувствовал, что ноги у нее подкашиваются, я прислонил ее спиной к нижним ступенькам. Парочка молодых людей вышла из дверей; они посмотрели на нас, но ничего не сказали.

   Через несколько секунд Гоби подняла голову. Ее взгляд был мутным, но уже начал проясняться.

   — Перри?

   Я кивнул.

   — Я здесь.

   — Мы должны идти, — сказала она. — Нам нужно… поймать машину.

   — Может, подождем еще минутку, пока ты окончательно придешь в себя?

   — Нет, надо ехать.

   Она даже не смотрела на меня.

   — Надо покончить со всем этим.
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   Если бы вам пришлось оглянуться назад, на ваши школьные годы в последних классах, какой совет вы бы дали начинающему учебу старшекласснику?

   Симмонс

    

   Через полчаса мы ехали вниз по восточной Восемьдесят пятой улице в украденном «BMW». Украсть машину было идеей Гоби. Это заняло у нее не больше двух минут — отключить сигнализацию и противоугонную систему, соединить провода и с помощью отвертки, найденной в багажнике, завести машину. Кем бы ни был владелец машины, у него был ужасный музыкальный вкус. И теперь из динамиков звучали серенады Майкла Бубле. Он изо всех сил пытался взбодрить нас, но это не работало.

   — Мы в Верхнем Ист Сайде, — сказал я.

   — Остановись-ка здесь.

   Я остановился напротив пожарного гидранта и вытащил отвертку, вставленную в зажигание, дав двигателю заглохнуть. Мы вышли из машины посреди тихой улицы и начали разглядывать ряды загородных домов из коричневого кирпича по обе стороны от нас.

   — Так, вот этот. — Она указала на большое четырехэтажное здание. — Нам туда.

   Я колебался. У этого четырехэтажного здания были высокие круглые окна и черные двойные двери, дополненные ажурными металлическими решетками, которые, похоже, могли защитить даже от реактивного снаряда, запусти его кто-нибудь в дом. Это был не дом, а крепость, в которой жил кто-то очень опасный и очень богатый, притворяющийся цивилизованным гражданином. Стены дома были увиты плющом, разросшимся и густым, он несколько смягчал суровый вид строения. Но в то же время дом выглядел словно больным какой-то разновидностью архитектурной гангрены.

   В свете уличного фонаря я увидел, как Гоби заряжает пистолет и прячет его под платьем. Она нагнулась и вытащила из-за голенища сапога бритву, проверила лезвие и спрятала его назад.

   — Идем, — сказала она. — Пришло время поработать.

   — Не-а.

   — В смысле?

   — Не собираюсь помогать тебе еще кого-то убивать. Этого больше не будет. Я выхожу из игры.

   — А с чего это ты решил, что у тебя есть выбор?

   — Знаешь что? Я тебе скажу, потому что мы только что целовались там на улице и в глубине души я теперь знаю, что ты не сможешь на самом деле взорвать мой дом или убить мою сестру. Я просто в это не верю. Да и к тому же, возможно, она уже ушла из дома, так что если хочешь пойти туда и пристрелить кого-нибудь — отлично, но тебе придется сделать это без меня.

   Гоби помолчала, вроде бы обдумывая мои слова.

   — А что ты хочешь услышать в ответ, Перри? Хочешь, чтобы я сказала тебе, что те, кого я сегодня убиваю, плохие люди? Это правда. Они очень плохие люди и они заслужили того, чтобы умереть, — каждый из них.

   — Никто не заслуживает того, чтобы умереть.

   — Да что ты говоришь?

   — Ладно, я хочу сказать, возможно, такие как Гитлер или Пол Пот… Ну, диктаторы, тираны, африканские военачальники, морившие людей голодом… Но тот старик в баре, он не был злым человеком.

   — А ты откуда знаешь? Ты так решил только потому, что он выпивал вместе с Хемингуэем?

   — Да я просто знаю.

   Внезапно в конце улицы появилась машина; она медленно приближалась. Мы оба замерли и уставились на нее; машина проехала мимо.

   — Здесь стоять просто так небезопасно.

   — А там внутри что, безопаснее?

   — Безопаснее быть рядом со мной.

   — Забудь, — сказал я. — Я никуда не пойду.

   — Значит, ты поступишь очень глупо, и ты просто идиот.

   — Послушай, у меня двести двадцать баллов по результатам теста SAT, — сказал я. — Ты считаешь, это бал идиота?

   — Ты идиот, потому что не понимаешь, когда кто-то заботится о тебе, когда ты кому-то не безразличен.

   — В каком смысле?

   Она посмотрела на меня.

   — А сам ты как думаешь?

   Позади нас послышались шаги и раздались голоса. Говорили двое. Тихим уверенным шепотом. Они говорили, как люди, привыкшие скрываться и говорить так, чтобы оставаться незамеченными. Гоби схватила меня за руку и дернула, чтобы спрятаться в тени.

   Через секунду я выглянул из-за угла. По улице шли двое, они направлялись к «нашему» «BMW». Один был в одежде цвета хаки, другой — в старом кожаном пальто, и мне не нужно было сильно приглядываться — я и так знал, что под глазом у него татуировка в виде слезы.

   — Вот дерьмо, — прошептал я, — это же те отморозки, которые были на концерте! Что же нам делать?

   Не дожидаясь меня, Гоби схватила меня за руку и потянула к крыльцу кирпичного дома, продолжая держаться в тени. Она тихо постучала в дверь. Через несколько секунд я услышал, как замок в двери поворачивается. Дверь открылась. Очень высокая женщина с пятидюймовыми ресницами, в роскошном вечернем платье стояла в дверях с бокалом мартини в руке. Под действием алкоголя она улыбалась во весь рот.

   — Доб-рый ве-чер, — пропела она.

   — Добрый вечер, — сказала Гоби, — надеюсь, мы не слишком опоздали на вечеринку?

   — Не смеши меня, дорогуша, — захихикала хозяйка дома, взбивая длинные светлые волосы. — Вы пришли даже рановато.

   Я посмотрел через ее плечо и увидел кучу людей, все они танцевали, выпивали, их лица были едва видны в приглушенном свете.

   — Заходите.

   Хозяйка дома тут же исчезла, пустив нас внутрь. Воздух был пропитан сигаретным дымом, парфюмом и запахом алкоголя. Мы с Гоби прошли через мраморный холл с высоким потолком и хрустальными люстрами. На стенах висели картины, написанные маслом; вдоль стен стояли стеклянные скульптуры. Мы прошли через несколько дверей и попали в обставленную гостиную, а потом в роскошную столовую. Все помещения были заполнены людьми; звучал городской хип-хоп; все перекрикивали друг друга. Из одного утла комнаты донесся женский визг и смех, в то время как мужской голос произнес:

   — Нет, нет, нет… Даже через сто лет нет…

   Все гости, богачи и их друзья, разбились на маленькие группки по два-три человека. Одна пара целовалась на персидском ковре, рядом с журнальным столиком, уставленным красными пластиковыми стаканчиками, так, словно они решили, что абсолютно невидимы. Никто не обращал на целующуюся парочку никакого внимания. Вечеринка достигла того момента, когда правила уже ничего не значат.

   Гоби указала жестом на лестницу перед нами. То, что она хотела сказать, было ясно: мы поднимаемся наверх.

   — Забудь, — сказал я. — Я остаюсь здесь.

   — Что ж, хотя бы честно. — Она посмотрела на улицу. — Подгони машину.

   — Я не могу.

   — Почему?

   — Ты ее заглушила, ты что, забыла?

   — На этот раз заведи ее сам.

   — Я не знаю как.

   — Ты что, не смотрел, как я это делала?

   — Да, — сказал я, — но я такой же вор, крадущий машины, как ты студентка, которой нужно было написать реферат по нью-йоркской бирже.

   Она закатила глаза, потом посмотрела влево — в том направлении, в каком люди обычно смотрят, пытаясь что-то вспомнить. Так, во всяком случае, пишут в учебниках по психологии.

   — Нью-йоркская биржа расположена на Одиннадцатой Уолл-стрит. Это самая большая в мире биржа по капитализации рынка и принадлежащих ей компаний стоимостью 2,8 триллиона долларов. Мне продолжать?

   — Типа, ты у нас самая умная, да?

   — Я просто была внимательна, Перри, — сказала она. — Так же, как и ты?
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   Приложите к данному документу небольшую фотографию чего-либо важного и объясните, что оно означает для вас.

   Стэнфорд

    

   Выскользнув через входную дверь обратно на улицу, я с минуту постоял неподвижно на ступеньках кирпичного дома, оглядывая Восемьдесят пятую улицу. Она была пустынна, вокруг ни души. Кроме музыки, доносившейся из дома, не было слышно ни единого звука, так что я мог ощущать биение своего сердца и собственное дыхание.

   Какой-то зверек шмыгнул поперек улицы — крыса, подумал я — и исчез среди мусорных баков.

   В конце концов, я спустился вниз по ступенькам, стараясь, по возможности, ступать как можно тише. Тех парней, что следовали за нами раньше, не было видно, a «BMW» стояла там же, где я ее припарковал, — напротив пожарного гидранта. Я вовсе не был уверен, что мне удастся снова завести двигатель. На самом деле, я видел, как это сделала Гоби и, что бы я ей там ни говорил, возможно, мне удастся повторить этот трюк. Странно и даже нелепо — но как только я подумал о Гоби, мысли вдруг остановились, и я больше не мог думать ни о чем другом.

   Я забрался в «BMW», открыл водительскую дверь, опустился на сиденье и полез под руль. Отвертки, которую я вытащил из зажигания, нигде не было видно.

   Я взглянул на сумку Гоби, брошенную на пассажирском сиденье, словно третий пассажир, который всю ночь нас сопровождает. Я полез в сумку, мои руки наткнулись на стопку одежды и коробки с патронами, потом я нащупал два ножа, кожаную кобуру и светлый желто-коричневый конверт.

   Я взял конверт и открыл его.

   Прямо мне на колени из конверта выпала фотография.

   Я поднял ее и посмотрел.

   Фотография была старая, поблекшая, с полосами посередине — такими, будто ее много раз сворачивали пополам и разворачивали снова, засовывая на дно чемоданов или запихивая в карманы. На фотографии были две маленькие девочки в длинных темных платьях, они стояли рядом с деревом, напротив скромного одноэтажного дома. Судя по всему, им было лет шесть-семь лет, а небо позади них было какого-то необыкновенного оттенка — серо-зеленое.

   У обеих девочек волосы спереди были строго заколоты на невидимки — так же, как закалывала их Гоби в те дни, когда притворялась студенткой в Аппер Тейлор. Одна из девочек сжимала в руках куклу, другая держала на руках маленького, немного встревоженного на вид котенка, и его хвост свисал через ее локоть. На полянке перед ними стоял небольшой круглый столик, на нем — чашки, блюдца, ложки, салфетки и заварочный чайник. Обе девочки смущенно улыбались, как будто тот, кто фотографировал, прервал их в самый разгар любимой игры.

   Подсознательно я понял то, что инстинкт уже давно подсказывал: одна из девочек была Гоби, а другая была так на нее похожа, что, возможно, они были близнецами. Не могу сказать точно, как я определил, которая из них Гоби; что-то в улыбке, какая-то смешинка в уголках глаз — то, чего не было у другой, более серьезной девочки.

   Я поднес фотографию прямо к глазам, рассматривая ее так и эдак.

   У обеих девочек на шее были цепочки с кулонами.

   Половинками одного сердца.

   «Я — Смерть».

   И именно в этот миг с заднего сиденья машины поднялись два человека.

   — Добрый вечер, дорогуша, — сказал парень с татуировкой в виде слезы под глазом. Он распахнул пиджак, и в руке у него появился короткоствольный пистолет. Все это произошло так быстро, что я даже глазом моргнуть не успел — он выбросил руку вперед и двинул мне рукояткой по переносице. Я почувствовал, что теряю сознание, и следующий удар отправил меня в забытье.
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   Где вы видите себя через десять лет?

   Рутгерс

    

   Меня разбудил звук капель, непрекращающийся, разлетающийся эхом где-то под землей.

   Следом за ним сразу пришла боль.

   Она пронзала мой нос. Я не мог дышать. Носоглотка и горло горели, забитые комьями запекшейся крови. Мне было не продохнуть. Боль растекалась по всему лицу, спускалась вниз по шее, перетекая в руки до самых запястий.

   Руки были связаны у меня за спиной. Я осторожно повернул голову и увидел, что я сижу на металлическом складном стуле, в каком-то тускло освещенном подвале промышленного здания. Хотя я не видел ничего дальше двадцати ярдов, в каком бы направлении ни смотрел, я все же различил смутные очертания старых труб и неработающих осветительных приборов где-то под потолком. Звук капающей воды доносился откуда-то снизу — видимо, там подтекала труба. Было холодно, сыро… Пространство вокруг казалось бесконечным, а где-то вдалеке оно переходило в какие-то еще, подобные этому гулкие подвалы с углублений и нишами. С потолка свисали жуткие цепи, оборванные веревки, прикрепленные наверху к трубам. На некоторых цепях еще сохранились и покачивались крюки — такие, на которых подвешивают мясо.

   Вдруг я услышал шорох и обернулся.

   В двадцати футах от меня, у серой непроницаемой стены, прямо напротив меня, привязанная к собственному стулу, сидела Гоби.

   Что бы те двое парней ни сделали со мной, с ней они обошлись значительно хуже: губы ее были разбиты в кровь и распухли: правый глаз заплыл — была видна лишь тонкая полоска со зрачком, который поблескивал в темноте, а стало быть, Гоби была в сознании. Длинный тонкий порез рассекал ее левую щеку вниз до самого подбородка, а когда она открыла рот, я увидел, что один из ее передних зубов выбит. Она смотрела куда-то вниз, бормоча что-то непонятное.

   — Гоби? — позвал я.

   Она не ответила.

   — Гоби!

   Она слегка повернула голову и посмотрела на меня единственным нормальным глазом.

   — Где мы? — спросил я.

   Она склонила голову к плечу, прислушиваясь. Откуда-то сверху послышались тихие голоса и шаги, которые то замолкали, то возобновлялись.

   — Куда эти сволочи затащили нас?

   — Шшш. — Она мотнула головой, призывая к молчанию.

   Шаги у нас над головой послышались вновь, и я уловил еще один голос, женский, но не различил ни слова. От боли я дышал все чаще, в основном через нос, со свистом. Я постарался вспомнить в деталях, что произошло после того, как парень с татуировкой двинул меня по лицу рукояткой пистолета, но все, что я мог вспомнить, было подернуто кровавой дымкой. Помню, я умолял их о пощаде, кем бы они ни были; помню звук их смеха, становящийся все тише.

   Теперь мои глаза почти полностью привыкли к темноте.

   И вот тогда я увидел клетки.

   Они были похожи на те, в которых перевозят больших собак, только прутья у них были толще, а замки висели открытыми на своих петлях. Те клетки, которые я видел со своего места, были пусты; их пол устилали старые газеты и еще какой-то, мусор, по-видимому, служивший когда-то ковриками. Это напомнило мне операцию русских в Бруклине, и я подумал: интересно, не закончится ли наша жизнь как раз в таких клетках?

   — Они рассчитаны на четырех человек, — прошептала Гоби.

   — Что?

   — Эти клетки.

   Я уставился на нее.

   — В этих клетках что, людей держат? Гоби приподняла голову, указывая подбородком на приглушенные голоса и шаги над нашими головами. Потом послышался звук, словно кто-то скинул несколько тяжелых бревен вниз по ступеням, и минуту спустя стены осветил яркий направленный свет фонаря — овальное пятно заскользило по полу, по клеткам; по стенам запрыгали призрачные тени, отбрасываемые непонятными объектами — вот голова волка, вот зубья медвежьего капкана, а вон хищники… Вдруг тени все разом исчезли, остался лишь свет фонаря. Шаги замедлились и приблизились; позади яркого фонаря показался человек. Он встал напротив, спиной ко мне, и направил свет прямо в лицо Гоби. На нем было длинное потертое пальто, спускающееся почти до пола, а на шее замотан такой огромный шарф, что я видел лишь широкий затылок его почти лысой головы. Волосы были подобны щетине на свином рыле.

   — Гоби Закзаускас, — сказал он с ужасным акцентом, видимо, западноевропейским, или русским, или тем и другим. Я увидел, что в руке он держит что-то типа идентификационной карты. — Это ты?

   Она кивнула и пробормотала в ответ что-то по-литовски.

   — Эти документы — подделка, — сказал человек в пальто. — Как тебя зовут на самом деле?

   — Татьяна Казлаускени.

   — Я спрашиваю еще раз, как тебя зовут на самом деле?

   — Амелия Эргарт.

   — Ах ты лживая свинья, — сказал человек. — Думаешь, все это шуточки?

   — Да обхохочешься.

   — Ну, сейчас я тебя посмешу как следует.

   Он сделал шаг по направлению к Гоби так, загородив ее от меня, после чего размахнулся и сделал несколько быстрых и резких движений рукой. Послышались звуки пощечин и ударов; Гоби закашлялась от боли.

   — Итак, — сказал человек, — как тебя зовут?

   — Дева Мария.

   — Кто тебя тренировал?

   — Святой Дух.

   Снова послышались звуки ударов, и на этот раз Гоби громко закричала.

   — Ублюдок! Слушай, ты, — заорал я, — а ну, быстро, отстань от нее!

   В ответ он вроде как захихикал — в его груди послышалось что-то типа бульканья, будто ему стало тяжело дышать.

   — Ну что, подруга, думаю, у нас найдется клетка — и для тебя, и для твоего щенка! — сказал он Гоби, а потом повернулся ко мне.

   Луч фонаря уперся мне в лицо; я моментально ослеп.

   — Хотя парня, возможно, и нет смысла оставлять. На черта он нам нужен?

   — Он тут ни при чем, — выдавила Гоби, — не трогайте его.

   Человек снова повернулся к ней и с силой хлестнул цепью по цементному полу прямо рядом с ее стулом.

   — Молчать!!! Дерьмо цыганское…

   — Я только…

   Раздался глухой удар — он двинул ей в челюсть изо всех сил. Я не видел Гоби из-за его спины, но слышал, как она громко вскрикнула. Громко и страшно.

   — Будешь говорить, когда тебя спросят!

   Теперь он произносил фразы отрывисто, как инструктор, натаскивающий собаку. От ненависти к нему у меня потемнело в глазах и переклинило в мозгу.

   — Ты поняла меня, шваль?!

   — Да что ж тут не понять, — сплюнула Гоби.

   — Дура, — бросил мужик в пальто, — ты что, думала, мы не знали, что ты снова объявишься?

   Гоби молча смотрела на него снизу вверх, высоко задрав подбородок — нагло и уверенно.

   — Кто тебя подослал?

   Гоби не шелохнулась.

   — Я задал тебе вопрос.

   Он снова размахнулся и двинул ей висок; на этот раз я видел, как мотнулась ее голова и брызнула кровь из ноздрей; она запрокинула голову.

   — Откуда у тебя информация?

   Гоби молчала; я откашлялся.

   — Эй, послушайте, — позвал я, — сэр!

   Он обернулся и посмотрел на меня. На тот раз он держал фонарь низко, и я смог впервые разглядеть его. Его лицо было похоже на картофелину — розовое, безволосое, абсолютно ничем не примечательное — лицо учителя воскресной школы. И это было самое страшное. Он был почти ровесник моего отца или немного старше, но его бесцветное лицо, ничем не выдающиеся черты и пустые глаза не позволяли точно определить его возраст. Он был похож на восковую фигуру — то ли молодой актер, которого загримировали под старика, то ли слегка подкрашенный перед похоронами труп.

   — Сэр, послушайте, мой отец — адвокат, — затараторил я. — Если бы он узнал, что я здесь, я знаю, он заплатил бы вам столько, сколько бы вы попросили, только отпустите нас — меня и эту девушку. Если вы позволите мне позвонить, уверяю вас, я все устрою.

   Человек с мертвыми глазами смотрел на меня пустым взглядом. Я слышал, как в его руке тихо позвякивает цепь.

   «Сейчас он меня ударит. Так же, как бил Гоби. И разнесет мне лицо на фиг этой своей цепью…»

   Но он снова отвернулся, словно и не слышал меня. Словно ему просто послышался какой-то шорох… Он снова впился взглядом в Гоби.

   — Итак, кто тебя послал? — спросил он.

   — Я пришла сама, — прошипела она.

   — Кто тебя тренировал?

   Гоби ответила что-то на литовском и вдруг резко подалась вперед и изо всех сил плюнула ему в лицо.

   Человек выпрямился и замер. Я почувствовал, что готов немедленно упасть на колени и умолять его сохранить Гоби жизнь. Я готов был предложить ему все, что у меня есть, все, что угодно, только бы он не убивал ее!

   Но он только опустил цепь, тяжело вздохнул и, вытерев со лба пот, отвернулся и отправился вверх по лестнице.

    

   — Эй! — позвал я, глядя на Гоби. — Как ты там?

   Вопрос, конечно, был глупее не придумаешь, но как еще можно было начать разговор? Я и не ждал от нее никакого ответа, но, спустя минуту, она подняла голову и посмотрела на меня. Я затаил дыхание. Я слышал, как она шевелится и скребет ногами по полу.

   — Я хочу, чтобы ты очень внимательно выслушал меня, Перри. — Ее голос был низким; она с трудом говорила. — Ты слушаешь меня?

   — Да.

   — Этого человека зовут Славин.

   — Ты что, знаешь его?

   — Мне известна его репутация. Через пару минут он вернется и будет меня пытать.

   — А что он до этого, по-твоему, делал?

   — Да ничего, это были цветочки.

   — И что же он будет делать?

   — Ну, возможно, начнет с того, что будет выдирать у меня ногти, по одному, и я хочу, чтобы ты приготовился.

   — К чему приготовился?

   — Если тебе представится возможность бежать, беги. Беги и не оглядывайся.

   — Ты что, думаешь, я оставлю тебя здесь, когда тебе будут выдирать ногти?!

   — Ну, может, не ногти, а зубы, — сказала она. — Это его специализация. Ходят слухи, что раньше в Румынии Славин был дантистом, а теперь зарабатывает себе на жизнь пытками, выбивая из людей правду.

   — А почему бы просто не сказать ему то, что он хочет знать?

   — Не люблю таких. И не люблю поддаваться на угрозы и насилие. — Она помолчала. — А еще я думаю, что он все равно меня убьет.

   — Почему?

   — Потому что это тоже его специализация.

   Мы сидели, молчали и слушали, как капает вода из труб. Я думал о том, как же ей, наверное, больно сейчас, если она вообще что-то чувствует.

   — Он тебя заграбастал на Восемьдесят пятой улице? — спросил я.

   Она кивнула.

   — Я вернулась к машине, ты был уже без сознания, те двое парней ждали меня. К тому времени, как я их заметила, было слишком поздно.

   — Прости, я подставил тебя, — сказал я.

   — Да ладно, ты ж ничего не мог сделать…

   — Неправда, — сказал я, — мне надо было быть внимательнее.

   — Ты сделал все, что мог, — сказала она. — Ты же не воин, Перри, и не солдат. Не больше, чем я — студентка по обмену.

   Теперь тишина, повисшая между нами, была какой-то другой. Сближающей, почти нормальной, как будто мы вели беседу и вдруг решили немного помолчать.

   — Гоби…

   — Я не хотела говорить тебе ничего из этого, — сказала она очень тихо, — но хочу рассказать сейчас. Я все тебе расскажу.

   — Я видел фотографию в твоей сумке, — сказал я, — ты и еще одна девочка… Она же твоя сестра, да?

   — Была.

   — И как ее звали?

   — Гобия.

   — Что?

   — Она была Гобией номер один.

   — Той, которая умерла?

   Гоби кивнула.

   — Пять лет назад мы с ней вместе отправились автостопом через Чехию. Однажды вечером она познакомилась в клубе с мужчиной и отправилась в его номер в отеле. Я очень устала тем вечером и осталась у себя.

   Ее голос становился все тише, печальнее и отстраненнее; в нем звучало сожаление.

   — Если бы я только пошла с ней в бар тогда! Все могло быть иначе. А так она больше не вернулась.

   — Что с ней случилось?

   — Нашей государственной полиции ничего не удалось разузнать. По своим собственным каналам я начала собирать информацию и нашла свидетельства того, что ее увезли в Америку в числе других людей в качестве живого товара. Ее похитители обкалывали ее героином, пока она не подсела и не стала наркоманкой.

   Я хотел сказать что-нибудь, но не мог.

   — Все предостерегали меня, чтобы я не совала больше нос туда, не продолжала собственное расследование, — сдавленно сказала она. — Говорили, что те, кто ее похитил и за кем я охочусь, слишком могущественны… Мне было плевать. Меня предупредили, что я могу умереть. Но повторяю, мне было плевать! Я знала, что моя жизнь не будет стоить и гроша, если я не вернусь, чтобы восстановить честь моей сестры. Но к тому времени, как я вычислила, кто ее украл, было уже слишком поздно. Она умерла.

   Я снова хотел сказать хоть что-нибудь, но в горле пересохло, я не мог даже слюну проглотить. Душа разрывалась сильнее, чем болело тело, и я подумал, что если не скажу ей сейчас что-нибудь, меня просто взорвет.

   — Это ее убили? — спросил я каким-то чужим голосом. — Там, в Бруклине?

   — Да.

   — И ты вернулась под ее именем, — продолжил я, — чтобы расставить точки над «i»?

   Гоби тяжело вздохнула.

   — На самом деле, все немного сложнее, — сказала она, — не так гладко. Но в целом да. Сначала мне нужно было найти оружие и научиться пользоваться им, научиться всему, что нужно, чтобы наказать виновных.

   — Все это дело рук Сантамарии?

   — Помимо всех прочих, да. Тот человек в клубе «40/40» и другой, в здании в финансовом районе, и тот, с Восемьдесят пятой улицы — все они сыграли свою роль в этой операции. Но именно Сантамария привез сестру в Бруклин, и именно он убил ее. На потеху тем, кто покупает и продает людей. Сантамария — это как бы их банк, легальный способ отмывать грязные деньги. Когда я все это выяснила, я потратила три года на тренировки и экипировку; я готовилась к сегодняшней ночи — ночи, когда все они, убившие мою сестру, соберутся в одно время в одном городе…

   Ее плечи поникли. Я понял, что она заплакала. Слезы текли по ее щекам, смешиваясь с кровью, струились по разбитому лицу…

   — Мою сестру привезли в эту страну, как рабыню, — всхлипнула она. — Последние месяцы своей жизни она провела, будучи просто куском мяса, к которому и относились соответственно, пока в конце концов один богач не заплатил за то, чтобы посмотреть, как девочке перережут горло! Это такое оскорбление и унижение, что оно выше всякого понимания.

   Она сглотнула слезы:

   — Я знала, что пока я лично не позабочусь обо всем, ее честь не будет восстановлена и она не будет отомщена.

   — Прости, мне очень жаль.

   — Это Сантамария, — сказала она, — передал заказ на ее убийство.

   — А как на самом деле тебя зовут? — спросил я.

   — Сюзанна, — сказала она. — Сюзанна Закзаускас. Но теперь я Гобия, богиня огня.

   — Что я могу сделать для тебя?

   — Дай мне возможность закончить начатое.
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   Расскажите о каком-либо общем деле, в котором вы участвовали, и опишите, в чем заключался ваш личный вклад?

   Кенион колледж

    

   На лестнице снова послышались шаги, кто-то спускался. Это были неспешные шаги человека, которому некуда торопиться и который просто идет на работу — делать обычное рутинное дело.

   На этот раз Славин пришел, держа в руке чемоданчик с инструментами. Он раскрыл его перед Гоби, положил на пол, затем достал наручники и железные плоскогубцы. Потом он зашел за стул Гоби (я задержал дыхание), звякнули ключи — он повернул ключ в замке. После чего Славин обошел стул, вытянул правую руку Гоби из-за ее спины и развернул перед собой.

   — Теперь говори, падла, кто ты и кто тебя послал!

   Гоби выпалила длинную витиеватую фразу на литовском.

   Славин вздохнул.

   — Я не говорю на этом языке.

   — Я сказала, чтобы ты катился ко всем чертям! И сказала, что твоя мамаша встретит тебя там лично и ты сможешь лизать ее задницу до скончания вечности.

   Славин снова издал что-то наподобие смешка, но на этот раз звук получился неестественным, как будто бы он пытался сдержать ярость и не мог. Когда он наконец ответил, он снова заговорил коротко и отрывисто.

   — Уж больно ты борзая, — сказал он, вцепившись в ее запястье мертвой хваткой. — Посмотрим, насколько тебя хватит, когда я повыдергиваю тебе ногти — все, по одному!

   — Валяй, — хмыкнула она, — только не обламывайся сильно, потому что я ничего не почувствую — я уже умерла!

   Вот теперь ухмылка Славина стала искренней и хищной.

   — А вот это мы сейчас и узнаем, — сказал он.

   Он взял в руки плоскогубцы. В тот же миг Гоби выбросила вперед колено и двинула им прямо Славину в подбородок. Я услышал, как хрустнула кость. Славин отлетел назад. Рука Гоби нырнула за голенище сапога, и в ней сверкнуло лезвие бритвы. Оно на миг блеснуло в воздухе прямо перед лицом мужика, и он тут же повалился на спину, зажимая горло; между его пальцев сочилась кровь. Он споткнулся о свой чемодан с инструментами, повис на свисающей с потолка цепи, держась за нее свободной рукой, но цепь оборвалась, и Славин обрушился на пол бесформенной грудой, подняв облако пыли; на его кожаное пальто сверху упала цепь. Теперь видна была только голова, под ней растекалась лужа крови, и кровь ручейком стекала в люк на полу.

   Гоби перепрыгнула через тело, мгновенно пересекла пространство, разделяющее нас, вставила ключ в мои наручники и освободила меня.

   Ни слова не говоря, мы бросились к лестнице.

   Я бежал следом за Гоби.
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   Кто те люди, которые оказали наибольшее влияние на ваше личное развитие? Каким образом они оказали это влияние?

   Карлтон колледж

    

   Дверь наверху лестницы была приоткрыта. Сквозь щелку я посмотрел поверх плеча Гоби и увидел троих человек, которые сидели в помещении, похожем на просторную кухню с расположенными вдоль стен стальными ящиками и чем-то типа холодильников. Оттуда тянуло запахом старого соуса и консервированных томатов. Комната освещалась лишь плоскоэкранным телевизором, который висел на стене. На экране шло малобюджетное азиатское кино про мастеров кунг-фу, что-то из семидесятых, дублированное на плохом английском, с очень яркими цветами.

   В мерцающем свете экрана я различил парня с татуировкой под глазом и его напарника — человека неопределенной наружности, похожего на любого дублера голливудского класса «Б». Они сидели за простым деревянным столом и курили сигареты в мрачном тягостном молчании.

   Часы на стене показывали четверть третьего ночи.

   Оба молчали. Тот, что с татуировкой, пролистывал какой-то автомобильный журнал, а его друг смотрел фильм.

   Третьим человеком в комнате была костлявая женщина в короткой юбке и рваных чулках. Ее немытые бесцветные волосы были забраны в пучок на затылке и торчали оттуда в разные стороны. Она прошла мимо телевизора, и голубоватый свет обозначил глубокие тени на ее лице; я увидел, что взгляд у нее мутный — бессмысленный взгляд наркоманки со стажем или человека, которого так долго подвергали унижению, что он больше ничего не чувствует. Когда она повернулась, чтобы достать что-то из шкафа, я заметил дешевую татуировку змеи, вьющуюся вдоль ее руки до плеча, где змея превращалась совсем в другое животное — нечто с волчьей головой. Я вспомнил все, что Гоби рассказывала мне о своей сестре, и внезапно на меня навалилась усталость и безнадежность. Женщина ходила вдоль стола спиной к нам, наливая мужчинам напитки.

   Я немного подался вперед — и пол скрипнул у меня под ногой. Не оглядываясь, Гоби положила ладонь мне на грудь, призывая не двигаться, но было уже слишком поздно. Я увидел, как женщина повернулась лицом к двери и уставилась на нас; на лице ее отразился испуг. Она заорала что-то вроде «Хай!», и мужчины за столом вскочили на ноги, развернулись и выхватили оружие.

   Гоби шевельнулась.

   Я не уверен, как именно случилось то, что случилось дальше. Но еще секунду назад Гоби стояла прямо передо мной, а в следующее мгновение уже оказалась в двадцати футах впереди, метнувшись, словно молния. Она схватила за запястье парня с татуировкой, заломила ему руку за спину и припечатала его лицом к столу. Посыпались стаканы. Бутылка хлопнулась об пол и разлетелась на тысячи осколков. Женщина завизжала. На другом конце стола парень уже достал пистолет и прицелился. Гоби развернула парня с татуировкой и выставила его перед собой, словно щит. Ее рука скользнула в карман его пальто и вытащила короткоствольный пистолет, который тут же был нацелен на парня на другом конце стола. Раздался страшный шум, выстрелы, и комната утонула в белом облаке обвалившейся штукатурки.

   Гоби отбросила тело парня с татуировкой, пнула вперед ногой стол, и он наехал прямо визжащей тетке на ногу, пригвоздив ее к полу. Не обращая на нее внимания, Гоби нагнулась, подобрала с пола автомат и прицелилась в другого парня. Если за этим и последовали какие-то звуки, я их не слышал: от пулеметной очереди у меня заложило уши. Следующие несколько минут я провел в бетховеновском состоянии — абсолютно бесшумном космосе.

   Губы Гоби двигались. Губы другого парня тоже двигались. Она вроде бы снова что-то сказала. Он помотал головой и что-то ответил. Гоби посмотрела на пол, подняла телефон и бросила его парню, который схватил его на лету, а она нацелила пистолет ему в голову.

   Парень развернул телефон и набрал номер.

   Он что-то сказал в трубку.

   Затем передал телефон обратно Гоби. Кивая, она что-то записала у себя на руке — цифры и слово, адрес.

   Потом она приставила пистолет к его виску и нажала на курок.

    

   С автоматом в правой руке и с короткоствольным пистолетом в левой Гоби направилась к двери, сделав мне знак следовать за ней. Она что-то говорила, но у меня в ушах все еще словно вата была набита. Прошло несколько секунд, прежде чем первые слова достигли моего слуха.

   Я шел за Гоби следом, переступая через тела.

   — Смотри, не испачкайся в крови, — сказала она.
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   Опишите место, которое можно считать иллюстрацией к вашей личности.

   Университет Гарвард

    

   — Теперь последнее — Сантамария, — сказала Гоби.

   Да, я все еще называл ее про себя Гоби, а не Сюзанна.

   Между тем мы выбрались по пустынной улице в холодную ночь. Нью-Йорк все еще был вокруг, но за время нашего отсутствия он изменился. Было далеко за полночь, и огромные клубы тумана поднимались от воды и стелились вдоль набережных, словно привидения многоквартирных домов, которые давным-давно стояли здесь, прежде чем уступили место парковкам, гаражам и офисным зданиям. Это был призрачный Манхэттен — ландшафт с двойной экспозицией — где прошлое разворачивалось вновь на десятки лет назад.

   — Где мы?

   Она тяжело дышала, с легким присвистом.

   — На Десятой авеню.

   — Я даже не помню, как мы сюда попали.

   Хоть это было и правдой, я хотел сказать не совсем то, что сказал. Правда была в том, что все это даже отдаленно не напоминало тот Нью-Йорк, который я помнил, но сейчас в контексте происходящего это было так неважно, что я не смог произнести это вслух.

   — Нам нужно на другой конец города.

   Гоби споткнулась, упала на колени и повалилась на бок. Моей первой мыслью было то, что у нее снова случился один из ее приступов, но тут я увидел кровь у нее на груди.

   И тут до меня дошло, что ее подстрелили.

   Я склонился над ней, осторожно, как мог, перевернул на спину и положил на тротуар, не в силах оторвать взгляд от расползающегося кроваво-красного пятна у нее на груди. Ткань порвалась, и я видел дырочку от пули, вошедшей в ее тело.

   — Нам нужно в больницу.

   Она помотала головой:

   — Я в порядке.

   — Нет, не в порядке. Тебе нужен врач.

   — Сантамария…

   — Да забудь ты об этом. Если у тебя разорвутся легкие, ты умрешь.

   — Пуля не в легких.

   — Да откуда тебе знать? Ты что, врач?

   Гоби подняла автомат, который забрала у парня с татуировкой, крутанула его и направила мне в лицо. Теперь в ее голосе слушался металл.

   — Нет.

   — Хорошо, но это просто идиотизм. Если ты застрелишь меня, ты все равно не добьешься своего.

   Гоби изогнула шею и повернула голову назад, рассматривая улицу позади нас и не переставая держать автомат перед моим лицом.

   — Просто… помоги мне встать. Нужна… машина.

   Я обхватил ее рукой за талию, приподнял и помог встать на ноги. Она была легче, чем я ожидал, даже когда она опиралась на меня всем своим весом. Впереди я увидел группу людей, которые направлялись к нам, громко разговаривая и смеясь; они явно возвращались из бара. Я быстро снял свой смокинг и накинул Гоби на плечи, закрывая ее окровавленное платье, прижимая ее к себе, пока люди проходили мимо нас. Я чувствовал кожей ее дыхание, прерывистое и хриплое. От нее исходил жар.

   — Перри…

   — Что?

   — Залезь мне в чулок.

   Она сделала маленький шаг вперед, вытянула руку и облокотилась о стену, а потом медленно сползла на землю.

   — Вытащи и дай мне.

   Я встал на колени, просунул руку под ее платье и под капроном чулка нащупал у нее на бедре что-то твердое цилиндрической формы. Я вытащил это и увидел желтую трубочку, похожую на маленький фонарик.

   — Что это такое?

   — «EpiPen». Адреналин. Ты должен сделать мне укол.

   Я снял колпачок.

   — Куда колоть?

   — В бедро. Вот сюда.

   Я прицелился и вонзил иглу ей в бедро. Гоби моргнула, замерла и тут же расслабилась. Перемена, произошедшая в ней, была невероятно быстрой. Дыхание пришло в норму, но я все еще слышал, что оно хриплое.

   — Так лучше?

   — Будет лучше.

   — И все же тебе нужен врач.

   — А тебе нужна другая стрижка.

   Гоби снова оперлась о стену и медленно, неуверенно встала на ноги. Кровь снова прилила к ее щекам, а в воспаленных глазах появился металлический блеск, не совсем здоровый, но хотя бы это был взгляд живого человека.

   — Осталось только одно дело. Сантамария.

   Она поднесла к глазам руку, на которую до этого записала адрес шариковой ручкой.

   — Когда мы закончим, я исчезну навсегда. Единственная проблема в том, что Сантамария — в здании офиса, и мне нужна карточка, чтобы пройти через пост охраны.

   Я посмотрел на адрес: Третья авеню, 855.

   — Тут, должно быть, какая-то ошибка. — Я уставился на адрес и не мог отвести взгляд. — Это же адрес папиного офиса!

   Она ничуть не удивилась.

   — Да что ты говоришь?

   — Так ты знала, — сказал я.

   Гоби остановилась, обернулась и посмотрела на меня. Ее глаза блестели от адреналина.

   — После всего, через что я прошла, чтобы свести свой план воедино, не думаешь же ты, что выбор твоей семьи был случайностью? Нет, дружок, это не был случай.

   — Но если ты знала, зачем тебе понадобилось звонить и узнавать адрес?

   Она глубоко вдохнула и сделала медленный выдох сквозь распухшие губы.

   — Я должна была быть уверена. В это время ночи. Дома… — она подняла одну руку вверх, — …или в офисе.

   Я онемел. Я стоял на углу Десятой авеню и Тридцатой улицы в три часа ночи. Безмолвный, отупевший, с приросшими к асфальту ботинками, взятыми напрокат для школьного бала. Да, я был просто идиотским принцем напрокат, в идиотском смокинге, и все, что случилось до этого момента, было хлебными крошками сказочного следа, которые вели сквозь леса этой ночи. Я шел по этому следу вслепую, что-то делал, как-то выкручивался, о чем-то думал и воображал, что я что-то понимаю, а все это превращало меня только в еще большего идиота!

   — Ты должен понять, — сказала Гоби. — Все, что произошло сегодня ночью, это ради моей сестры. Ради нее я готова на все.

   Она снова подняла автомат и направила на меня.

   — На все.

   Я сглотнул. Кажется, я кивнул.

   — А что, если ты ошиблась?

   — Я не ошиблась.

   — Это офис юридической фирмы.

   — Тоже мне, приют невинности…

   — Кого ты собираешься там убить?

   — Того, кто вкладывает в это деньги. Того, кто допустил, что Гобию привезли сюда и продали этим животным, унижали, использовали и убили ради потехи.

   — Сантамария.

   — Да.

   — Кто это?

   — Отдай мне свою карточку, Перри.

   — Что?

   — Твою карточку, чтобы я могла пройти в офис через пост охраны. Она лежит в твоем бумажнике между водительскими правами и фотографией тебя и Энни в Диснейленде.

   — Если ты знала, где она, почему ты раньше ее не забрала?

   — Ты бы заметил. Ты же умный мальчик.

   Ложь. И мы оба это знали.

   Она повернулась и посмотрела в сторону Десятой авеню, по которой проезжали такси в направлении центра.

   Я раскрыл кошелек, достал магнитную карту и отдал ее Гоби.

   — А теперь, — сказала она, взмахом руки подзывая такси, — считай, что твое желание исполнилось. Можешь идти домой и забыть о моем существовании.

   Такси подъехало к обочине.

   — Все, что случится дальше, не твоего ума дело.

   — Подожди, — сказал я. — Гоби…

   Она наклонилась и быстро поцеловала меня в губы.

   — Au revoir, Перри.

   — Подожди, — сказал я.

   Но Гоби не стала ждать.

   Она села в такси.

   И не обернулась.
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   Выберите три прилагательных, которые описывают вас. Объясните свой выбор.

   Колледж Боудин

    

   У меня не было мобильного телефона. У меня не было машины. У меня не было денег. У меня было несколько кредиток, которые мне было разрешено использовать только в крайнем случае. Я бросился к последнему работающему общественному телефону в центре и принялся лихорадочно нажимать кнопки. Долго ждать не пришлось, один гудок, не больше.

   — Алло?

   — Мама?

   — Перри.

   Облегчение и отчаяние смешались в ее голосе.

   — Где ты?!

   — Я все еще в Нью-Йорке. Мам, послушай…

   — Мы с отцом чуть с ума не сошли.

   — А где отец?

   — Он все еще в городе.

   — У тебя все в порядке?

   — Мам, послушай меня, хорошо? Во-первых, ты должна взять Энни и уйти из дома. Там находиться небезопасно.

   — Энни уже говорила мне это, — сказала мама. — Перри, я не знаю, что это за шутка, но это не смешно; всему есть предел.

   — Что?

   — Твоя музыкальная группа. Я знаю, ты хочешь, чтобы вас заметили, но это не лучший способ.

   — Мама, это не имеет никакого отношения к группе.

   — Да что ты говоришь? Так, значит, вы устроили все это шоу на сегодняшнем концерте просто так?

   — Мам, пожалуйста, просто выслушай меня. Возьми мобильный и выбирайтесь из дома прямо сейчас.

   — Перри, ты хоть представляешь себе, который сейчас час?

   — Да, — сказал я. — Представляю. Я замерз, устал, я в центре Нью-Йорка, и сейчас ночь. Да, я знаю, который час, и я хочу, чтобы ты и Энни немедленно выбирались из дома. Тебе понятно?

   — А где ты?

   — Я же сказал, я…

   — Да, но где именно?

   — На углу Восьмой авеню и Тридцать третьей улицы, — сказал я, — а что?

   Молчание, долгое молчание.

   — Я звоню твоему отцу, — сказала она. — Стой там, где стоишь.

    

   Закончив телефонный разговор с мамой, я остался стоять на углу напротив корейского ресторана, глядя на поток проносящихся мимо машин. Возможно, прошло минут десять. Я думал о Гоби и ее сестре. О том, как все это случилось.

   Я думал о своем отце.

   Когда ты маленький, тебе кажется, что твой отец может все на свете. Если он не патологический наркоман, не избивает тебя, не напивается и не бьет посуду, ты, возможно, просто боготворишь его. По крайней мере, большинство парней, которых я знаю, поступают именно так. Может, они использовали бы какие-нибудь другие слова, но у всех нас есть какое-то сокровенное воспоминание: вот мы с отцом что-то делаем вместе, я и он. Даже если этот светлый миг остался в далеком прошлом.

   Сейчас я стоял и вспоминал, как, когда мне было восемь лет, мы с отцом мастерили из сосны для соревнований бойскаутов машину «Дерби». Отец принес тогда блестящий красный набор инструментов, который я раньше никогда не видел, и помогал мне вырезать машину из куска дерева. Мы сидели за кухонным столом и раскрашивали ее серебристой краской и синими и красными узорами в форме пламени по бокам. Я пил пепси, а отец потягивал пиво. Когда мы закончили, машина была слишком легкой, и тогда мы прикрепили металлические пластины к днищу и покрыли колеса смазкой. Теперь она легко ехала с одного конца стола на другой. За эту машину мне присудили третье место, и отец сказал: «Я тобой горжусь».

   Я вспоминал, как мы ходили с ним на рыбалку в Мейне. Мы взяли маленькую моторную лодку и плыли на ней через озеро, по которому еще стелился туман, а потом рыбачили до тех пор, пока не стемнело настолько, что мы не видели поплавков.

   Я вспоминал, как отец впервые учил меня завязывать галстук в то утро, когда мы шли на свадьбу моего кузена. Я вспоминал, как он сидел на местах для болельщиков рядом с мамой во время моего первого соревнования по плаванию. Как они с мамой хлопали в ладоши и смеялись.

   Я вспоминал, как просыпался каждое утро и слышал, как внизу на кухне он готовит себе кофе, прежде чем уехать на работу.

   Я вспоминал, как в первый раз услышал, как он клянется.

    

   Снова мигнул светофор.

   Ночной воздух был холодным и влажным. Без телефона я не знал, который час, хотя мне казалось, я простоял здесь минут десять.

   Я перешел Восьмую авеню и отправился на восток.

    

   Мне потребовалось полчаса, чтобы пешком пересечь центр города и дойти до высотки под номером 855 на Третьей авеню. Еще двадцать минут ушло на то, чтобы, стоя перед стеклянной дверью, размахивать руками, жестикулировать и стучать, пока Руфус не оторвался от газеты и не узнал меня.

   Еще двадцать минут ушло на то, чтобы, стоя перед стеклянной дверью, размахивать руками, жестикулировать и стучать, пока Руфус не оторвался от газеты и не узнал меня.

   Он убрал газету, медленно поднялся, пересек огромный мраморный холл так, словно не мог поверить своим глазам.

   — Братец, — сказал он, отпирая дверь и распахивая ее для меня, — ты, похоже, становишься трудоголиком.

   Я вошел внутрь и огляделся. Единственным звуком была льющаяся из фонтана вода — бесконечные тихие аплодисменты, предназначенные сейчас только для нас двоих. Боковым зрением я заметил свое отражение в зеркале. Испачканную кровью рубашку и лицо в синяках.

   — Что с тобой случилось?

   — Меня ограбили, — сказал я. — Кто-нибудь еще заходил сюда?

   — Сегодня вечером?

   Он с сомнением посмотрел на меня.

   — Только команда уборщиков. Ну, еще охранники Дейви и Рейнхард — они внизу, в контрольной комнате, проводят обход.

   — И больше никого? Ты уверен?

   — Я здесь всю ночь сижу.

   Руфус склонил голову к одному плечу:

   — Хочешь, я вызову полицию?

   — Нет, спасибо. Есть кто-нибудь наверху, на сорок седьмом?

   — Некоторые из партнеров, кто работает допоздна, наверное, там. А ты куда направляешься?

   Я подошел к турникету и перепрыгнул через него.

   — Наверх.

   — Эй, послушай, так нельзя. Надо карточку вставлять. Так не положено.

   — Я же сказал, у меня украли кошелек.

   Я направился к лифтам.

   — Держи ухо востро. Будь очень внимателен.

   — А на что я должен обращать внимание? — сказал Руфус отстранение. — Ты уверен, что не хочешь, чтобы я позвонил в «скорую помощь» или еще куда?

   Он все еще смотрел на меня, когда двери лифта медленно закрылись.

    

   Я вышел из лифта и оказался в тихом зале с кондиционером. Лампы на сорок седьмом этаже светили приглушенно. В тени на стене я увидел надпись — название фирмы «Гарриет, Стэтхэм и Фрипп». Однажды, как любил повторять мой отец, там будет написано «Гарриет, Стэтхэм, Фрипп Стормейр». Он имел в виду нас обоих, старшего и младшего.

   Я прошел мимо стойки регистрации и уставился в огромное окно от пола до потолка на городские огни внизу. Стекло было холодным от кондиционированного воздуха. От моего дыхания оно на миг запотевало и снова делалось прозрачным.

   Единственным звуком было слабое жужжание спящих электроприборов, пощелкивание сканера, тихое стрекотание факса. Стойка регистрации была девственно чиста и подготовлена к утру понедельника. Личные фотографии в рамочках, растения в горшочках, мониторы с плоским экраном… Позади стойки находилась тяжелая стеклянная дверь, ведущая непосредственно в офисы.

   Я взялся за ручку и нажал.

   Дверь была заперта.

   Удивляться было нечему. Я глубоко вздохнул и подумал, зачем я вообще сюда пришел? Что я ожидал здесь найти, на этом этаже, на «полпути между Богом и Бродвеем»? Ответ на все свои вопросы?

   Позади меня зашумел лифт.

   Двери открылись.

   Раздались шаги, приглушенные ковром, и замерли.

   — Перри?

   Я обернулся и уставился на человека, стоящего на другой стороне приемной. Он смотрел на меня в упор.

   — Привет, пап.

  
  
   

    30 

   

   Опишите вымышленный персонаж. Постарайтесь отметить то, что вам нравится в нем и в чем вы похожи на него?

   Колледж «Уильям энд Мэри»

    

   — Что ты здесь делаешь? — спросил отец. — Что у тебя с лицом?

   Я не шелохнулся.

   — А что ты здесь делаешь?

   — Это мой офис.

   — Сейчас три часа ночи.

   — Ты весь в крови, — сказал он. — Ты что, попал в аварию?

   — Можно и так сказать.

   — Ну так что? Что случилось?

   — Мама сказала, что она позвонит тебе. Ты разговаривал с ней?

   — Возможно, она и звонила, я не уверен.

   Он вытащил мобильный телефон, нажал на кнопку, потом убрал его.

   — Батарейка села. Последние три часа я беспрерывно говорил с полицией, пытаясь разыскать тебя. Я приехал сюда… — он сделал глубокий вдох и медленно выдохнул, — …потому что я не знал, куда еще пойти.

   Он сделал шаг мне навстречу, приближаясь в полумраке, и на этот раз я сделал шаг назад.

   — Кто такой Сантамария?

   — Что?

   — Сантамария.

   — Я не знаю, о чем ты говоришь.

   — Черта с два.

   — Перри, клянусь тебе, если бы у меня была хоть малейшая догадка, что ты имеешь в виду, я бы тебе сказал.

   — Так же, как ты сказал мне про Меридит?

   С минуту он помолчал.

   — Это совсем другое дело, — сказал он. — И с этим все кончено.

   — Да мне плевать.

   Он вздернул подбородок и хмуро посмотрел на меня из — под бровей, теперь его голос был низким и напряженным.

   — Следи за словами.

   — Или что?

   Я снова посмотрел на имена в названии фирмы на стене.

   — Ты не позволишь мне стать юристом? Ты не позволишь мне работать здесь и быть, как ты?

   Я хмыкнул:

   — Да я лучше пойду туалеты чистить!

   Отец махнул рукой, как бы отметая мои слова.

   — В этом я не сомневаюсь. Но мы не это сейчас обсуждаем. Мы с матерью слишком много вложили в твое образование, чтобы позволить тебе вот так легко отмахнуться от него и от своего будущего. Просто из-за того, что ты еще юный идиот.

   Его голос окреп, в нем появились новые нотки уверенности — он обрел знакомую почву под ногами и родительский назидательный тон и не собирался снова сдавать позиции.

   — А теперь идем со мной, я отвезу тебя домой. Мы разберемся с машиной и всем прочим утром.

   — Я никуда с тобой не поеду.

   — Ты ошибаешься, и очень сильно.

   — Не трогай меня.

   Но он все же протянул руку и схватил меня за плечо.

   — Убери от меня руки.

   Я вывернулся и попробовал отступить еще на шаг, но уперся спиной в дверь. Места для маневра не осталось.

   — Да ты послушай сам себя, — сказал отец. — Ты же сейчас расплачешься. Немедленно прекрати молоть всякую чушь.

   — Убери от меня руки, я сказал!

   Когда он снова схватил меня, я двинул ему кулаком в челюсть.

   Отец отступил назад, заморгал и приложил руку к губе, уставившись на кровь от удара, только что нанесенного его собственным сыном. Он выглядел скорее удивленным, чем обиженным или даже злым. Это было выражение лица человека, которому только что доходчиво объяснили, что верх — это низ, а черное — это белое.

   Ни один из нас не проронил ни звука.

   — Две вещи, — сказал я. — Во-первых, когда я вернусь в школу, я снова присоединюсь к команде по плаванию. Во-вторых, если ты еще раз изменишь матери и я об этом узнаю, я выбью из тебя все дерьмо, которое в тебе есть.

   Высокий лоб отца прорезали тонкие морщины.

   — Так ты все еще об этом?!

   — Ты обманул нас.

   — Ты практически ничего не знаешь.

   — Я знаю, что не могу доверять тебе, — сказал я. — Что еще мне нужно знать?

   — Не знаю, Перри, я вообще больше не знаю, кто ты такой.

   — Да что ты, вот как? Значит, я не одинок.

   Плечи отца поникли, он обвел взглядом холл, словно с трудом вспоминая, что это его офис, место переговоров и цивилизованных отношений.

   — Присядь, — сказал он. — Давай поговорим.

   — Не сейчас.

   Я указал на двери, ведущие в офис.

   — У тебя есть ключ от этих дверей?

   — Наверное. А что?

   — Мне нужно, чтобы ты открыл их для меня.

   — Для чего все это, Перри?

   — Для Гоби, — сказал я.
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   Как на вас повлияла история вашей семьи, культура и ваше окружение?

   Университет Флориды

    

   Отец открыл двери, и мы вошли внутрь. Мы прошли по пропылесосенным коврам вдоль череды закрытых дверей и залов для конференций. Темнота словно затаила дыхание.

   — Здесь никого нет, — сказал отец.

   Я ничего не ответил. Мы продолжали идти вперед. В дальнем конце коридора, у банковского ксерокса, я повернул налево и остановился. В двадцать ярдах от нас, в боковом офисе, горел свет. Не оглядываясь на отца, я рванул к дверям этого офиса.

   Я уже поднял руку, чтобы взяться за ручку, как вдруг голос позади меня произнес:

   — Простите? Я могу вам чем-нибудь помочь?

   Я вздрогнул от неожиданности и резко обернулся. Передо мной стояла Валери Стэтхэм — в белой блузке и юбке, без туфель, почти не накрашенная. Ее волосы были распущены, и выглядела она намного старше, чем тогда, когда мы беседовали в лифте. Возможно, это было из-за удивления на ее лице.

   — Филипп? — спросила она, бросая взгляд на моего отца. — Что вы здесь делаете?

   Она повернулась ко мне:

   — Что? Что здесь происходит?

   — Я…

   Отец покачал головой:

   — Извини, Валери, но я, честное слово, ничего не знаю.

   Валери отступила на шаг, переводя взгляд с моей окровавленной рубашки на разбитую губу отца.

   — Вы оба выглядите ужасно. У вас все в порядке?

   Отец кивнул.

   — Перри… — начал он, и я представил, как он скажет сейчас: «Просто у нас с Перри был личный разговор о том, что значит ответственность», или: «У Перри просто случился один из его странных приступов», или еще круче: «У Перри, похоже, проблемы с невозможностью отличить фантазии от реальности».

   Вместо этого он сказал:

   — Перри спрашивал меня про кого-то по имени Сантамария. Есть у тебя хоть какие-то соображения на этот счет?

   Валери обернулась ко мне, глаза ее сузились:

   — Сантамария?

   — Да.

   — Нет, я ничего не знаю.

   — Здесь есть кто-нибудь еще? — спросил я.

   — Нет.

   — Откуда вы знаете?

   Что-то изменилось в выражении лица Валери. Я не мог бы точно сказать, что именно — я недостаточно хорошо знал ее для этого, — но ее удивление стало каким-то натянутым, оно уже не казалось естественным.

   Она посмотрела на отца:

   — Филипп, можно поговорить с тобой с глазу на глаз в моем офисе?

   — Разумеется, — кивнул отец.

   — Нет, — я схватил его за запястье. — Не делай этого, не ходи с ней!

   Теперь они оба уставились на меня. Валери очень пристально смотрела мне прямо в глаза.

   — Бедняга, ты выглядишь совершенно разбитым… Перри, мне очень понравилось ваше сегодняшнее выступление, особенно та часть, в которой выступал ты. Ты был прав, ваша группа очень хороша. Однако на вашем месте я бы поискала другого осветителя.

   Я уставился на нее.

   — Так это вы, — сказал я.

   — Извини.

   — Это вы — Сантамария.

   Валери отреагировала не сразу, но когда она это сделала, то сделала с натянутой, давно отрепетированной улыбкой.

   — Что ж, меня называли многими именами на протяжении жизни, но так, кажется, никогда. Я, скорее, Нина или Пинта, как тебе такие имена?

   — Именно поэтому вы и пришли в бар сегодня вечером, — сказал я. — Потому что Гоби была там.

   — Извини, — сказала Валери, — но я, честное слово, не…

   — За что вы приговорили ее сестру?

   — Уверяю тебя, единственное, что я сегодня приговорила, это бутылочку «Маалокса», да и то потому, что выпила слишком много кофе.

   — Вы отмывали эти деньги, вы делали это отсюда. Вы — банк.

   — Прошу прощения?

   — Перри, — сказал отец, — достаточно.

   Улыбка Валери не изменилась.

   — Похоже, кое-кому тут больше не требуется рекомендательное письмо в Колумбийский университет?

   — Отец, не ходи с ней в офис. Мне плевать, насколько сумасшедшим ты меня считаешь, можешь запереть меня на всю оставшуюся жизнь, но только давай уйдем отсюда.

   — Перри, не валяй дурака.

   И прежде чем я смог остановить их, отец вошел в офис Валери и запер за собой дверь. Минуту было тихо. Я слышал голоса — поначалу голос Валери звучал ровно и спокойно, потом я услышал голос отца, потом снова голос Валери — он был уже громче. Я подошел к двери и попытался открыть ее, но она оказалась заперта изнутри. Тут отец повысил голос — он почти кричал:

   — О чем ты говоришь?! Что все это значит?!

   Вдруг что-то загремело, послышался звук падающей мебели — так, словно кипы книг повалились на пол. Дверная ручка лихорадочно задергалась — ее пытались открыть с той стороны, но дверь не поддавалась.

   — Папа! — заорал я. — Папа, открой!

   И тут грохнул выстрел.
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   Иногда доказать, что вы правы, не лучший выход из ситуации и не самый желательный. Опишите одну из таких ситуаций, когда вы были правы, но предпочли бы оказаться неправым.

   Университет Чикаго

    

   Вспышка:

   Отец, пятясь, двигается к выходу из офиса, его ладони прижаты к животу, он падает между копировальным аппаратом и высокой стопкой бумаги. Его кровь на молочно-белом полу: это похоже на абстрактную картину.

   Вспышка:

   Валери медленно идет вперед, готовясь выстрелить в отца еще раз.

   Вспышка:

   Налетая на нее, я заламываю ей руки; она локтем бьет мне в глаз.

   Едва придя в себя, обхватываю отца и тащу его на себе по полу через весь офис к выходу.

   Позади нас раздается еще один выстрел.

   Стеклянная дверь перед нами взрывается мелкими осколками, за ней оказывается видна приемная.

   Вспышка:

   Двери лифта медленно открываются.

   И в проеме стоит…

   Гоби.

    

   Я остался лежать на полу, распростершись на ковре и повернув голову к отцу. Над нами звучали выстрелы и проносились пули, ударяясь о стены, разбивая стекла, разнося в щепки мебель, взрывая лампы и экраны компьютеров. Где-то слева я видел, как Валери Стэтхэм крутанулась на месте и принялась без остановки палить из пистолета в Гоби или, по крайней мере, в направлении, откуда Гоби пришла, в направлении лифтов и входа в офис. Из стульев, раскуроченного дивана и подушек вылетали пучки набивки и опадали на ковер. Щепки дерева пролетали мимо моего лица и застревали в волосах.

   Я вновь оглох, но продолжал чувствовать вибрацию выстрелов. Воздух пропитался гарью, глаза щипало от дыма, на языке был привкус йода. Я прополз под столом и скользнул в угол, где, притянув колени к подбородку и опустив голову, сидел отец.

   — Папа! — прокричал я, но, несмотря на то что кричал я изо всех сил, так, что у меня даже горло заболело, я не услышал ни звука. — Папа! Па-па!!!

   Он поднял голову, но лицо его было растерянным. Он был сбит с толку и напуган. Я посмотрел на рану у него в животе и увидел, что пуля просто оцарапала ему бок. Рана была не смертельна, но кровотечение не останавливалось.

   — Нам надо выбираться отсюда! — прокричал я, не слыша себя. — Пап, нам надо…

   Что-то упало прямо передо мной на пол. Какой-то предмет, то ли монитор, то ли огнетушитель — он был брошен изо всех сил и явно нацелен мне в голову. Горячие пальцы схватили меня за запястье, раскаленная сталь уперлась мне в глаз, я увидел окровавленное лицо Валери Стэтхэм — она смотрела на меня в упор, ее губы произносили: «Поднимайся».

   Прежде чем я смог встать на ноги, она толкнула меня вперед, сквозь разбитое стекло и дым, схватила меня пальцами за горло и выставила перед собой, словно щит.

   До моего слуха не доносилось ни звука, я больше не чувствовал даже вибраций выстрелов. Словно где-то вдалеке, я услышал кричащие голоса и увидел Гоби в двадцати футах передо мной. Она все еще держала пистолет и автомат, который забрала у мужика на Десятой авеню.

   Она вся была в крови, прямо пропиталась ею, ее волосы свисали красными прядями по плечам, лицо стало сплошной блестяще-красной маской, а глаза были похожи на твердые алмазы.

   «Я — Смерть».

   — Полиция уже едет сюда, — раздался позади меня громкий голос Валери. — Ты никогда не выберешься отсюда. Они будут искать психопатку-литовку, которая только что ранила адвоката и его сына. Сейчас я тебя убью!

   Гоби усмехнулась, и я увидел, что передний зуб у нее выбит. Она сказала что-то по-литовски.

   А потом она выстрелила в меня.
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   Опишите боль, которую вам довелось испытать, и то, чему она вас научила?

   Бостонский колледж

    

   Пуля, выпущенная из пистолета Гоби, вонзилась мне в ногу прямо под коленом и застряла в икре. Как только пуля попала в меня, Валери отпустила меня, толкнув вперед. Я упал лицом вниз; боль была такой сильной, что я не мог даже кричать.

   Но даже если бы я закричал, это не имело бы никакого значения, никто ничего не слышал. Мой почти отсутствующий слух зафиксировал только отдаленные выстрелы и хлопки, словно где-то вдалеке запускали фейерверки. Двери лифта позади Гоби снова раскрылись, и я увидел, как из них высыпали полицейские и охранники. Их лица были именно такими, какими их можно представить себе в подобной ситуации: середина ночи и пальба из пистолетов. У них ушло три секунды на то, чтобы оцепить все помещение и подкрасться к Гоби со спины.

   — Бросай оружие! — прокричал один из полицейских. — Бросай оружие!

   Гоби не шевелилась. Она стояла в двадцати футах от меня, с автоматом в одной руке и пистолетом в другой. Автомат она направила на меня, так, чтобы все видели, что я на мушке. Подняв одну руку, она стерла кровь с лица.

   — Ты подстрелила меня, — сказал я.

   Я лежал на животе, и мне казалось, что я вот-вот потеряю сознание от боли. А она стояла в двадцати футах от меня, с автоматом — в одной руке и пистолетом — в другой, вытирая кровь, стекающую ей в глаза. Было три часа ночи. Мы были в адвокатской конторе моего отца, в офисе на сорок седьмом этаже здания 855 по Третьей авеню в Нью-Йорке. Со спины к ней уже подкрадывались копы. Она что-то говорила, но я не слышал слов — уши заложило от выстрелов.

   Я думал об отце.

   Я вздохнул поглубже, и комната поплыла; я был на грани обморока. Боль была такой, что я понял: я не узнаю, чем все это закончится. Ну да плевать — я ничего в жизни никогда не доводил до конца.

   Она подошла ко мне, опустилась на колени и обвила меня руками. Она прижала губы к моему уху, так близко, что я смог разобрать слова.

   — Перри, — сказала она, — спасибо тебе за прекрасный вечер.

   — Ты сумасшедшая.

   — Мне нужно было подстрелить тебя.

   — Зачем?

   — Мне нужно было убрать тебя с дороги.

   Я облокотился на одну руку и с трудом повернул шею — у себя за спиной я увидел Валери Стэтхэм, она лежала, распростершись поперек офисного стола; подбородок ее был поднят к потолку, одна рука странно подогнута под спину. Ее глаза все еще были открыты; она была похожа на сломанного лебедя. Тонкая струйка дыма поднималась из дырочки прямо над ее левой грудью.

   — А ну живо, опусти пушку!

   Все еще пристально глядя на меня, Гоби наставила ствол прямо мне в грудь.

   — Ты должен встать.

   — Не могу.

   — Придется, я не могу тащить тебя на себе.

   — Надо было подумать об этом прежде, чем стрелять мне в ногу.

   — Давай же, Перри, будь мужчиной.

   Она потянула меня наверх. Каким-то чудом мне удалось встать на здоровую ногу, ухватившись руками за ствол ее автомата. Боль была уже настолько сильной, что больнее мне не стало. Мы вдвоем, я и Гоби, огляделись и увидели двух полицейских за диваном, оба они наставили на нас пушки.

   — Отпусти его.

   Она помотала головой:

   — Он пойдет со мной.

   — Леди, отсюда нет выхода. Внизу около пятидесяти полицейских. Просто отпустите его.

   Гоби открыла огонь. Она выдавала одну автоматную очередь за другой, не целясь, во все стороны, разбивая стекла, окна, кувшины, взрывая экспозиции на полках. Она полностью разнесла стеклянную стену в шестистах футах над землей. Внутрь помещения ворвался холодный ветер, вздымая разбросанную повсюду бумагу и мусор, закручивая его в спирали и бросая из стороны в сторону в темноте. Мы все вдруг оказались на улице, а Манхэттен находился прямо под нами. Гоби улыбнулась мне.

   — Доверяешь мне?

   — Ты что, шутишь?

   — Как далеко ты можешь прыгнуть?

   Я уставился на нее:

   — Что?!

   Она протащила меня через приемную, мы шли рядом, прижавшись друг к другу, и подобрались к краю разбитого окна. Она ни на секунду не выпускала автомат из рук, он был приставлен к моей спине. Ветер развевал полы моего смокинга и трепал волосы, а раненая нога горела, словно в огне. Где-то позади нас копы продолжали орать все ту же чушь, снова и снова, как их учили делать в подобных ситуациях, когда плохое меняется на худшее.

   Мне удалось вытянуть шею и посмотреть вниз, через край, на Манхэттен.

   — Я не собираюсь этого делать! — прокричал я.

   — У нас нет выбора.

   — Ты шутишь, да?

   — Нет, Перри.

   — Я не буду прыгать.

   — Тогда ты умрешь.

   Я кивнул в сторону черного провала за окном сорок седьмого этажа.

   — А прыгнуть туда — это, по-твоему, не значит умереть?

   Гоби подтолкнула меня к краю, и на секунду я действительно ощутил пустоту, затягивающую меня. Потом я почувствовал, что там, внизу, что-то есть и оно приближается — огромное, шумное, закрывающее собой городские огни. Это что-то было больше, чем мой отец, больше, чем колледж, это было так, словно последние секунды моей жизни ждали меня здесь все время, всегда. И теперь, когда это нечто появилось, у меня не было выбора, встречаться с ним или нет. Я вглядывался в пустоту, окружающую здание, и именно в этот момент, вдруг, откуда ни возьмись, появился вертолет.

   — Приготовились! — скомандовала Гоби.

   Вертолет приближался и шел на снижение.

   Гоби обхватила меня обеими руками и прыгнула.
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   Если бы вам оставалось прожить всего один день, как бы вы прожили его и почему?

   Университет Южной Калифорнии

    

   С громким ударом мы ввалились в вертолет. Я ничего не слышал, но сразу же понял, что больше не падаю вниз. Я несколько раз перекатился через бок, ударяясь о какие-то предметы; боль в ноге взрывалась от каждого прикосновения. Я хотел закричать, но не мог. Не хватало дыхания.

   Когда мне наконец удалось вдохнуть, воздух оказался холодным, пропитанным запахом нагретой кожаной обивки и выхлопными газами дизеля. По обеим сторонам от меня виднелись изогнутые стены и четыре откидных бежевых сиденья; свет был тусклым. Рядом с сиденьями болтались ремни безопасности и были приделаны ручки с выемками для стаканов. В последний раз обернувшись, я увидел промелькнувший в проеме вертолета удаляющийся от нас небоскреб с разбитым окном; вертолет повернул, дернулся и полетел ровно, с мерным шумом, пульсирующим звуком вращающихся лопастей, попадавшим в ритм стуку моего сердца.

   Я подтянул больную ногу к себе, крепко обхватив руками пропитанную кровью ткань брюк, и взгромоздил ее на одно из кресел, прямо рядом с Гоби. Она сидела, подавшись вперед, и, отвернувшись от меня, вглядывалась в окно. Я осмотрел свое колено. По крайней мере, кровотечение остановилось, осталась только рваная рана, и, хотя нога причиняла такую боль, какую я еще никогда в жизни не испытывал (включая удаление аппендицита пять лет назад), я понимал, что, возможно, смогу даже встать. Я встал на здоровую ногу, молясь о том, чтобы потерять сознание от боли, но этого не случилось.

   Я наклонился и увидел спину пилота, подсвеченную лампочками на панели, потом снова посмотрел на Гоби.

   — Кто управляет вертолетом?

   Она не шелохнулась.

   — Гоби.

   Она по-прежнему не шевелилась и не отвечала, и я повернулся к ней и взял ее за руку, очень сильно сжав. Она тихо застонала и уставилась на меня немигающими зелеными глазами, на которые падали растрепанные, все в запекшейся крови, пряди волос. Она дышало хрипло, словно загнанная лошадь. Взгляд ее был мутным и отстраненным.

   Потом она вдруг улыбнулась, словно только что узнала меня.

   — Перри.

   — Ну, как ты?

   — Неплохо. — Она кивнула. — Я просто очень устала.

   — Да, — сказал я, — ранение в грудь — это, конечно, просто усталость.

   — Ничего серьезного.

   — Что за чушь!

   Я вслушивался в ее дыхание, оно становилось все более хриплым и свистящим, все было очень плохо.

   — Гоби…

   — Со мной все будет в порядке, Перри. В лифте я вколола себе еще одну порцию адреналина. Мне приходилось выживать в ситуациях и похуже.

   — Гоби, послушай, ты не можешь все время колоть себе адреналин, тебе нужна серьезная медицинская помощь.

   — И я ее получу, как только мы прибудем в пункт назначения.

   — А куда мы летим?

   Я выглянул из окна и посмотрел сверху на Манхэттен, распростертый под нами.

   — Мне почему-то кажется, что эта штуковина не долетит до Литвы.

   — Пилот — мой друг. Я договорилась с ним заранее, на всякий случай. Он вытащит нас отсюда.

   — Куда?

   Она поморщилась:

   — Ты всегда задаешь так много вопросов?

   — Мой учитель по юриспруденции говорит, что это признак жажды знания.

   — Перри?

   — Что?

   — Скажи, ты… — еще один свистящий выдох, — …ненавидишь меня?

   — Ненавижу тебя? — Я заморгал, глядя на нее. — Только из-за того, что ты протащила меня через весь Нью-Йорк и сделала соучастником пяти убийств, а потом подстрелила меня? — сказал я. — За что же мне тебя ненавидеть?

   — Мы могли бы попробовать начать все сначала.

   — Боюсь, для этого уже немного поздно.

   — Мне жаль, что так случилось с твоим отцом.

   — Он оправится. Пуля только поцарапала его.

   Я опустил взгляд на свое колено и постарался не думать о том, как тяжело ей сейчас бороться за каждый вдох. Отчего-то мне показалось, что мы оба могли пострадать серьезнее.

   Гоби долго ничего не говорила. Огни Манхэттена оказались далеко внизу и позади, мы направлялись на север. По салону начал циркулировать теплый воздух, и я почувствовал, как мои мышцы начинают расслабляться. Отток адреналина прошел по всему телу с головы до пят.

   — Серьезно, Перри, — произнесла Гоби, и голос ее звучал словно издалека. — Что бы ни случилось, я надеюсь, ты добьешься всего, чего хочешь. Ты этого заслуживаешь.

   — Ну-ну, — сказал я, отворачиваясь, — спасибо.

   — Правда, Перри, все, что случилось сегодня, было нелегко, но это должно было случиться. Без тебя я бы не справилась.

   Она протянула руку и провела ладонью по моей щеке; ее ладонь была холодной и влажной.

   — Моя сестра тоже поблагодарила бы тебя.

   — Первая Гобия?

   — Да.

   Я прислонился лбом к холодному стеклу окна, молясь хоть о крупице здравого смысла. Я сказал себе: то, о чем ты думаешь, сумасшествие. Я старался проговорить эти слова про себя, чтобы услышать, насколько они нелепы, но ничего не помогло. Я не успокоюсь, пока не скажу этого вслух.

   — Гоби.

   Снова хриплый вздох:

   — Что?

   — Я поверить не могу, что скажу тебе сейчас это, но… знаешь, я мог бы остаться у тебя в заложниках.

   Она удивленно приподняла одну бровь, и на ее бледном лице, покрытом капельками пота, показалась улыбка.

   — О чем ты говоришь?

   — Я говорю, что ты могла бы еще некоторое время использовать меня в качестве заложника, чтобы вырваться. Ну, я имею в виду, просто не отпускай меня.

   Я кивнул на автомат, лежащий у нее на коленях.

   — У тебя же есть оружие. Полицейские не станут тебя задерживать, если будут думать, что ты можешь убить меня. Тогда как только ты окажешься в безопасности… ну, на самолете там или где ты планировала… ты меня отпустишь.

   — Это очень щедрое предложение, — сказала она. — Но я справлюсь сама.

   — Нет, не справишься.

   — Поверь мне.

   — Прекрати это говорить.

   Она улыбнулась и откинулась на спинку кресла. Несмотря ни на что, я почувствовал, что веки мои тяжелеют: я был бессилен против усталости, накрывшей меня. Все поплыло, подернулось дымкой, шум лопастей пропеллера стал абстрактным черно-белым звуком, и я отключился.

   Вдруг нас дернуло. Вертолет явно снижался.

   — Где мы?

   Гоби сидела прямо, голос ее был хриплым и едва слышным:

   — Смотри сам.

   Я посмотрел вниз и увидел свой собственный дом.
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   Используйте эту страницу, чтобы рассказать нам о себе все, что угодно, все, что, возможно, не вошло в вопросы анкеты. Дайте волю воображению. Развлекайтесь!

   Колумбийский университет

    

   Сверху мой дом казался пульсирующим электрическим полем красно-синих мигающих огней сигнализации. Я увидел полицейские машины, припаркованные на улице. Сейчас была половина пятого утра, но все соседи вывалили наружу — в халатах и пижамах, они стояли на крылечках своих домов или во дворах. На лужайке у нашего дома был припаркован фургон тележурналистов.

   — Что мы здесь делаем? — спросил я.

   Гоби проигнорировала мой вопрос и прокричала что-то пилоту на литовском. Вертолет пошел на снижение, сбивая листья с деревьев и ветки кустарника; листья разлетались во все стороны, и их разносило ветром по всему кварталу. Из-под вертолета полыхнул точечный свет, упавший на крышу моего дома белым пятном. Я увидел, как кусочки черепицы отрываются и скатываются вниз.

   Теперь я узнавал лица соседей. Мистер Дробинке, который вечно жаловался насчет личной собственности. Мистер и миссис Энгелбрук, которые всегда позволяли своей собачке гадить у нас во дворе — все они закрывали глаза ладонями от яркого прожектора вертолета.

   — Зависни, — приказала Гоби.

   Она рывком открыла люк. Внутрь ворвался рокот пропеллера и шквал холодного ночного воздуха, оттолкнувший меня назад на мое сиденье. Склонившись над люком, Гоби потянулась и достала корзину для груза, скидывая вниз, в люк, что-то тяжелое из нее. Я склонился и посмотрел через край. Прямо над крышей моего дома из вертолета свисала веревочная лестница.

   — Эй, подожди-ка минуточку! — прокричал я. — Что ты делаешь?

   — Я должна вытащить бомбу из подвала твоего дома.

   — Что?

   — Я сказала, что мне нужно вытащить бомбу из подвала твоего дома!

   — Подожди, — сказал я, — может быть…

   Но она уже ухватилась за лестницу, повисла на ней и исчезла в проеме люка.

    

   Я смотрел в люк, как она спускается вниз — маленькая темная фигурка, болтающаяся на краю веревочной лестницы под зависшим вертолетом. Потом она спрыгнула вниз, прямо на крышу дома. С минуту она восстанавливала равновесие, скользя по скату крыши. Потом вцепилась в нее и поползла в направлении ближайшего окна — окна в спальню, которое было открыто, — и влезла через него внутрь. Это была ее комната, та, которую ей выделили, когда она приехала к нам жить. Естественно, она оставила дверь не запертой.

   Вертолет снова начал набирать высоту, я бросился вперед и схватил пилота за плечо.

   — Что мы? Куда мы?

   Он то ли не понял, то ли решил не отвечать на вопрос, но это и не имело большого значения, потому что через минуту мы опускались снова, на этот раз на спортивную площадку по другую сторону моего дома. Даже когда мы приземлились, пилот не сказал ни слова. Он только указал на дверь и сделал странное движение обеими руками, словно бы говорил мне проваливать с глаз долой. Я узнал этот жест, я уже видел его раньше.

   — Морозов! — прокричал я, перекрикивая шум двигателей. — Паша?

   Он обернулся и посмотрел на меня. Его лицо была похоже на крысиное, худое, с голодными, глубоко посаженными глазами.

   — Ты все знал с самого начала? — крикнул я.

   — А ты как думаешь?

   — Неужели ты и вправду собирался отрезать мне пальцы?

   Морозов помолчал, словно обдумывая мой вопрос.

   — Нет, — сказал он наконец, — не то чтобы и вправду собирался.

   — Но если ты знал, что я тебя обманываю, почему ты ничего не сказал?

   — Гобия хотела испытать тебя. Она любит, чтобы ее мужчины доказали, что она может им доверять.

   Он пожал плечами.

   — Ты прошел тест.

   — А что, если бы я провалился?

   — Да ничего.

   Он жестом указал мне на дверь:

   — Выметайся.

   — Ты делаешь все это для нее?

   — Ты не единственный, кто ее любит.

   — Ого, — сказал я. — А кто тут говорил хоть что-то о любви к ней?

   Он посмотрел на меня так, словно я смертельно обидел и покрыл позором всю его семью. Я пригляделся, глаза у него были красные, а щеки пересекали вертикальные, серебристые в свете фонаря, полосы, подобные огромным морщинам. Миг спустя я осознал, что он плачет.

   — Выметайся, — повторил он.

   На этот раз я подчинился. Я уже спрыгнул вниз и поковылял через площадку к своей улице. Вертолет с рокотом начал подниматься в воздух, и тут я понял, что акцент Морозова был вовсе не русским, мне следовало узнать его еще предыдущей ночью. Я же так много раз слышал, как люди говорили с этим акцентом. Это был литовский акцент.
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   Какая личность из живых или мертвых оказала на вашу жизнь наибольшее влияние и почему.

   Университет Джорджа Вашингтона

    

   Из того, что говорили люди, я понял, что материал показывали во всех новостях несколько еще недель после происшедшего. Там было заснято все от и до, но я не смотрел новости. Мне это было не нужно. Я сам был очевидцем.

   На самом деле я не мог позволить себе бежать обратно, через наш квартал, но я побежал, заставляя ноги двигаться быстрее. Я пробегал мимо домов, которые знал всю свою жизнь. Домов, рядом с которыми я когда-то катался на велосипеде и куда доставлял газеты. Мимо знакомых почтовых ящиков и подъездных дорожек, деревьев и указателей. Я бежал, пока не добрался до своей улицы. Сейчас все выглядело иначе, даже мой собственный дом — так, будто я видел все чужими глазами. Казалось, я отсутствовал не десять часов, а намного дольше.

   — Перри?

   Моя мать отделилась от толпы и бросилась мне навстречу. Обняла меня, прижала к себе.

   — Слава богу! С тобой все в порядке? Что у тебя с ногой?

   — Долго рассказывать, — сказал я. — С Энни все в порядке?

   — С ней все хорошо. Она у Эспеншейдов. Я думаю, она наконец уснула.

   Я обернулся и посмотрел на дом.

   — Где Гоби? Она уже вышла из дома?

   На мамином лице промелькнуло такое выражение, словно она только что поняла что-то, что должна была понять уже давно.

   — Нет, — сказала она. — Перри, а как ты добрался сюда из центра города?

   — На вертолете.

   — Она привезла тебя с собой? Кто она такая, Перри?

   — Просто девушка.

   — Энни сказала, что ты говорил…

   — Забудь, что я говорил Энни, я ошибался. Я ничего тогда не знал о Гоби на самом деле.

   Мама стояла рядом со мной. Она не говорила и не двигалась. Шло время. Наконец она тяжело вздохнула, словно хотела что-то сказать, но не нашла слов.

   — Я получила сообщение от твоего отца. Он в «Сент-Винсенте», его уже хотели перевезти в отделение хирургии, но он отказывается и хочет, чтобы его перевезли в «Нью-Йорк Пресбитериан».

   — Ты же знаешь, какой он упрямый.

   — Да. А теперь…

   В ее голосе послышалось раздражение, и разговор сразу стал больше похож на наш обычный.

   — Полицейские не пускают нас в свой собственный дом. Сообщили, что в доме бомба, но они ничего не нашли, хотя обшарили все. Так что теперь они ушли, но хотелось бы знать…

   — Подожди-ка минутку, — сказал я. — Они что, не нашли бомбу, заложенную в подвале.

   — Ни в подвале, ни вообще где-то в доме, — сказала мама. — Они притащили с собой собак и все такое. Они все обыскали и ушли, но нас по-прежнему не пускают внутрь.

   — Бомбы не было?

   — Судя по всему, нет.

   Потрясенный, я снова обернулся и посмотрел на дом.

   «Поверь мне».

   — Вот, мать ее… — сказал я.

   — Что-что?

   — Ничего. Так, значит, все это был блеф?! Она просто…

   И в ту же секунду дом, в котором я вырос, полыхнул ярким пламенем и взлетел на воздух. Он взорвался, выбив стекла, брызнувшие в разные стороны, и озарив все вокруг. Секунду спустя крыша взмыла в воздух, стены разлетелись в стороны — и все это рухнуло вниз грудой полыхающих обломков.
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   Если бы у вас была возможность начать свою жизнь заново, что бы вы изменили? Что бы вы оставили таким, как есть?

   Университет Джорджа Вашингтона

    

   «Взрыв».

   — Это что, заголовок? — спросила мама, взяв в руки «Нью-Йорк Пост». Она сидела рядом с постелью отца в больнице. — Ну и что там напечатали?

   Я проследил, как отец потянулся к тумбочке через газету и взял чашку кофе. Он понюхал коричневую жидкость, поморщился и поставил чашку назад, не отпив ни глотка. Вообще-то он, не переставая, жаловался медсестрам на плохое качество кофе — с того момента, как его привезли в больницу. У меня сложилось ощущение, что они ждут не дождутся, как бы поскорее избавиться от него — пусть чешет в свой «Старбакс», и им не нужно будет выслушивать его бесконечные жалобы.

   — Что ж, — сказал отец, пожимая плечами, — это правда.

   — По крайней мере, Перри не взорвался вместе с домом! — сказала мама.

   — Перри в тот момент не было в доме, мам, — сказала Энни.

   Она не отрывалась от телефона, быстро набирая большими пальцами какое-то сообщение.

   — Смотрите-ка, тут один телеканал в Японии хочет взять интервью у Перри.

   — Никаких интервью, пока не закончится расследование.

   — Папа, да брось ты! Это же в Токио! Они интересуются нами!

   — Ты слышала, что сказал отец, — сказала мама. — Никаких интервью.

   — Мама, ну это же не честно! Никто никогда больше не будет так интересоваться мной, как сейчас.

   — Это неправда, милая, — сказала мама, не отрывая взгляд от газеты. — Мы всегда будем интересоваться тобой.

   Энни закатила глаза.

   — Вот уж спасибо.

   Я сидел в углу комнаты и ни с кем не разговаривал. Я позволил себе исчезнуть за облаком букетов, воздушных шаров, поздравительных карточек и громких, перекрывающих друг друга голосов. Единственным лишним во всей этой обстановке была больничная палата. Она больше подошла бы тому, кто действительно боролся за свою жизнь или хотя бы пытался выздороветь. Мой взгляд то и дело возвращался к заголовку в газете, набранному заглавными буквами над фотографией нашего дома, точнее — того, что от него осталось. Куча сгоревшего хлама.

   «Взрыв».

    

   Знаешь, иногда я вижу тебя во сне.

   Во сне мы вместе идем по Десятой авеню в темноте. Ты не ранена. Нам обоим хорошо. Я спрашиваю тебя, закончила ли ты свое дело. И ты говоришь — да, все позади.

   В моем сне все фонари гаснут, и мы идем мимо них, но я все равно прекрасно вижу тебя, словно тепло и свет льются изнутри тебя самой, освещая все вокруг нас, наполняя пространство волшебным белым светом. И тогда я беру тебя за руку — и ты не отнимаешь руки, ты улыбаешься.

   Ты снова целуешь меня. Во сне я всегда знаю, что это значит — я вот-вот проснусь.

   Свет еще ярче освещает твое лицо, твои глаза блестят, ты озаряешь все вокруг и говоришь, что тебе пора.

   Ты говоришь, что все случилось так, как должно было случиться.

   Ты говоришь, что ты — богиня огня.

    

   Жизнь шла своим чередом.

   Так происходит всегда, и лето не исключение. Через шесть недель обсуждения условий страховки, купли и продажи, мать с отцом встретились с архитекторами и договорились о покупке участка земли для нового дома. Все испытали облегчение. Новый дом будет в том же районе, где располагается школа Энни, а страховка должна покрыть все расходы. Мама сказала, что она так или иначе собиралась делать ремонт на кухне.

   Репортеры в конце концов начали отваливать один за другим, и это тоже было большим облегчением.

   Начало лета мы провели в пятизвездочном отеле «Коннектикут». Там был бассейн, сауна, спа-салон; мы ели в ресторанах, покупали новую одежду, выбирали мебель и утварь для нового дома… Короче, делали все, что делают люди, у которых взорвали дом.

   Отец настоял на том, чтобы у нас было все самое лучшее; он сказал, что мама это заслужила (но ни разу не упомянул, почему именно).

   После того, что случилось с Валери «Сантамария» Стэтхэм, я думал, что отец не выдержит и у него будет стресс, но, оставаясь верным своей привычке всех удивлять, он направил всю силу духа на то, чтобы «использовать новые открывшиеся возможности». Он сказал, что у него словно гора с плеч упала. Предварительное расследование выяснило, что никто другой в фирме, включая отца, понятия не имел о том, чем занималась Валери. Но к тому времени «Гариет. Стэтхэм и Фрипп» стали словно прокаженные в юридической среде, и их клиентская база опустела быстрее, чем каюты первого класса на утопающем «Титанике». Пока все это продолжалось, отец сохранял необыкновенно философское отношение к происходящему.

   — Не надо жалеть адвоката, который собрался написать книгу, — говорил он, а когда мама спрашивала, правда ли то, что он хочет написать книгу, он только подмигивал ей и говорил, что «ведет переговоры с издательством». Было немного странно, что он стал проводить много времени дома, но это было приятно — словно каникулы, длиною в три месяца без отъезда в другой город. Мы играли в теннис, много разговаривали, меньше ссорились, а десять дней провели на пляже в Мейне. Мама стала больше смеяться, они с Отцом снова ходили, держась за руки. Энни получила приглашение на первое свидание — не то чтобы официальное, а просто они с друзьями решили пойти все вместе в кино. Правда, мальчик, который пригласил ее, приехал за ней лично. Его мама ждала в машине, припаркованной перед дверью. Я все еще помню, какое у него было лицо, когда он заглянул в дверь отеля и его глаза расширились от изумления. Он сказал:

   — Боже мой, вы что, действительно живете здесь?

   Я встретился с Норри и другими ребятами из «Червя», и мы порепетировали пару раз. Но из «Интерскулп Рекордс» нам так и не позвонили, и к июлю Саша ушел из группы, чтобы создать свою собственную.

   У меня на колене остался шрам, я часто поглядывал на него. Я довольно сильно загорел, но шрам по-прежнему оставался белым.

   Наконец я перестал видеть Гоби во сне.

   К концу июля, когда новостей из Колумбийского университета так и не поступило, я решил, что меня исключили из списка абитуриентов. Это не расстроило меня так сильно, как я ожидал. Я уже был принят в Юкон и Тринити. Я подумал: интересно, этого ли я хотел на самом деле?

   А потом, несколько дней спустя, зазвонил телефон.
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   Если бы можно было не принимать в расчет ни финансовый вопрос, ни решение семьи, как бы вы провели последнее лето перед началом учебы в университете?

   Рутгерз, Университет штата Нью-Джерси

    

   Женщина, встретившая нас в холле, представилась как Лианн Коузенс, глава Приемной комиссии Колумбийского университета. Это была брюнетка лет сорока с небольшим. Во всем ее облике сквозила такая ледяная самоуверенность, какая может быть только у человека, держащего в своих руках судьбы тысяч напуганных абитуриентов. Я сразу понял, что она очень понравилась отцу — он вылез вперед мамы и протянул руку для рукопожатия еще прежде, чем она пригласила нас в свой офис.

   — Пожалуйста, — сказала она, — присаживайтесь. Желаете что-нибудь? Чай, кофе?

   — Спасибо, не стоит беспокоиться, — ответил за всех отец.

   Лианн села по другую сторону отполированного стола. На столе находились лишь лэптоп, телефон и фотография в серебряной рамке, повернутая к нам оборотной стороной. Весь офис тоже был таким: ничего лишнего, один только металлический стеллаж с книгами и окно с видом на улицу. Если бы не комнатные растения, он казался бы совершенно стерильным и безжизненным.

   — Итак, — сказала она. — Как я уже говорила, когда мы беседовали по телефону, то, что происходит сейчас, идет вразрез со всеми нашими правилами. Обычно собеседование проходит в режиме он-лайн от начала и до конца. Я уже… очень давно не проводила собеседование вот так, лично.

   Она улыбнулась мне, и я невольно улыбнулся ей в ответ.

   — Но Перри — это особый случай. И вообще-то это было моей идеей — пригласить вас сюда.

   — Что ж, — сказала мама, — мы очень ценим то, что Колумбийский университет заинтересовался Перри.

   Лианн рассмеялась.

   — Ну, не мы одни им интересуемся. В последние два месяца стоит только включить телевизор… Вы определенно оказались в центре внимания и узнали, что такое настоящая слава, не так ли?

   — Да, мэм, — сдержанно ответил я, не зная толком, как реагировать на этот пассаж насчет славы.

   — Разумеется, это печальный конец для мисс Закзаускас, но… в любом случае, вы люди занятые, так что перейдем к делу.

   Она выдвинула один из ящиков стола и, достав оттуда папку, открыла ее:

   — Так, посмотрим. Мы получили ваши вступительные документы в мае. Ваш средний балл в школе — три и три…

   — Три и тридцать четыре, — поправил отец.

   — Три и тридцать четыре.

   Улыбка Лианн стала немного натянутой; она взяла остро заточенный карандаш и внесла исправления в анкету. — Выпускной тест — двести двадцать баллов, и двести пятьдесят баллов — вступительный тест. Занятия плаванием, член дискуссионного клуба, юриспруденция и судебное дело, член школьного сената — все очень значительно и веско… — снова сдержанная улыбка, — …немного размывчато, но в целом неплохо. Однако полагаю, вам известно, что мы очень избирательны при приеме студентов. Учитывая нашу особую программу и условия, мы можем позволить себе быть разборчивыми и даже немного придирчивыми — у нас высокие стандарты. Так что, миссис и мистер Стормейр, не поймите меня неверно, но если бы Перри ограничился вышеперечисленными достижениями, мы бы здесь сейчас не сидели…

   Я обернулся и посмотрел на маму с папой. Они уже не улыбались — ни тот, ни другой. Отец лишь как-то немного кривил рот, но это была жалкая потуга на улыбку.

   — Простите, — сказала мама, — я не уверена, что правильно поняла, о чем вы говорите.

   — Я говорю вот об этом, — сказала Лианн, извлекая из ящика стола толстую пачку исписанных листов и выкладывая их на стол перед собой. — Я говорю о его эссе. Вот об этом эссе, написанном Перри.

   Родители нахмурились и уставились на пачку бумаги так, словно Лианн выложила перед ними кучу дерьма, а не мое эссе. У них даже носы сморщились. На секунду меня поразило, насколько же мама и папа внешне похожи друг на друга.

   — Это его эссе? — спросила мама.

   — Да. — Лианн перевернула несколько страниц. — Наше требование для вступительной работы — от двухсот пятидесяти до пятисот слов; обычно этого достаточно, чтобы раскрыть тему. Перри прислал нам эссе на четыре тысячи слов.

   — Четыре тысячи? — переспросил отец.

   — На какую тему? — уточнила мать.

   Лианн посмотрела вниз на первую страницу, которую она открыла.

   — «Опишите ситуацию или событие, которое помогло вам открыть глаза на самого себя, осознать себя как личность».

   Она подняла взгляд на нас, симулируя скептицизм с таким совершенством, что я решил: она долго тренировалась, глядя в зеркало.

   — Так что, как вы понимаете, в обычных обстоятельствах, эссе, которое полностью не соответствует нашим стандартам для вступительных экзаменов, было бы возвращено абитуриенту и никто даже не стал бы его читать. Возможно, его оповестили бы, что он не прошел вступительные экзамены. Однако в данном случае невероятный объем эссе привлек внимание одного из членов приемной комиссии. Он прочел его и дал прочесть остальным… Данное эссе стало для нас культовым, если можно так выразиться.

   — Культовым? — спросила мама и уставилась на меня круглыми глазами. — Ты о чем там написал?

   — Я полагаю, легче всего описать эту работу, как рассказ о ночи в Нью-Йорке вместе с Гобией Заксаусказ, — сказала Лианн, перелистывая страницы кончиками пальцев. — То, что прислал нам Перри вместе с вступительной анкетой, это стремительная проза, в которой присутствует и непечатная лексика, и криминальный сюжет, и, если позволите так выразиться, пренебрежение к привычным стандартам вступительной работы. Тут множество просторечий, жестких описаний и слезливых сцен. — Она захлопнула папку и положила сверху ладонь. — В то же время это одно из самых блестящих и оригинальных произведений из всех, что я читала, работая здесь на факультете.

   — Что ж, — сказал отец.

   — Что ж, — сказала мать.

   — Да, — сказала Лианн, глядя теперь прямо на меня. — Что ж, Перри. Теперь, я думаю, понятно, почему я взяла на себя инициативу пригласить тебя и твою семью для личной беседы?

   — Да, мэм, — сказал я. — Пожалуй, понятно.

   — Хорошо.

   Взяв эссе кончиками пальцев, она сдвинула его ровно на шесть дюймов влево.

   — Таким образом, полагаю, единственное, что мне осталось сказать: добро пожаловать в Колумбийский университет!

   Вокруг меня повисло молчание, полное и абсолютное. Я чувствовал, что родители смотрят на меня выжидающе.

   — Спасибо, — сказал я. — Но мне кажется, сейчас это не совсем то, что мне нужно.

   Лианн не пошевелилась, только слегка склонила голову к левому плечу.

   — Извини?

   — Я много думал об этом. — Я глубоко вздохнул и выдал все, что хотел сказать: — Я считаю, что сейчас мне нужно совсем другое — мне нужен год, чтобы пожить собственной жизнью, прежде чем приступить к учебе в университете.

   — Год? — переспросил отец. — Минуточку, это не то, о чем мы договаривались.

   — Я решил, что мне нужно посмотреть мир. Знаете, съездить за границу. Побывать в разных местах.

   — Понятно, — сказала Лианн.

   Она все еще моргала, и легкий румянец уже начал заливать ее щеки и шею.

   — Что ж, это тоже своего рода альтернатива.

   — Дорогой, — сказала мама, — а ты уверен, что это действительно то, что тебе нужно?

   — Абсолютно, — ответил я.

   — Да нет, ну что вы, — возразил отец и повернулся к Лианн, которая уже поднялась со стула. — Миссис Коузенс, я прошу прощение за то, что сказал мой сын. Вы не позволите мне поговорить с ним?

   — Отец, нет.

   Он уставился на меня.

   — Перри…

   — Нет.

   Я встал и протянул руку Лианн:

   — Рад был познакомиться. Рад, что вам понравилось мое эссе. Спасибо, что уделили мне время.

   — Нет проблем, — сказала она. — Я говорила правду по поводу твоей работы, Перри. И я надеюсь, что, если ты изменишь решение, ты будешь… Будешь иметь в виду наше предложение учиться здесь.

   — Обязательно, — сказал я и обернулся к родителям. — Ну что, пошли?

    

   Мама осталась стоять на ступеньках лестницы, а отец спустился вниз, чтобы подогнать машину. Августовское солнце ярко светило в лицо, особенно жарко припекая после прохлады кондиционированного офиса.

   — Он в ярости, — сказал я.

   Мама нахмурилась:

   — Ничего, переживет.

   — Сколько ему потребуется времени, как ты думаешь?

   — Ну… — Она сняла очки и снова их надела. — Скажем так. Возможно, это хорошо, что ты на некоторое время сейчас уедешь.

   Я рассмеялся, минуту спустя рассмеялась и мама:

   — Я горжусь тобой, Перри.

   — Правда?

   — И твой отец тоже. Хотя он, вероятнее всего, не скажет этого, но он тоже гордится тобой. Требуется многое понять и осознать в собственной системе ценностей и убеждений, чтобы принять самостоятельное решение, что для тебя действительно лучше. Это нелегко.

   Я обернулся и посмотрел на здание, из которого мы только что вышли. Несколько студентов спускались по ступенькам, на них были шорты, футболки, шлепанцы, а некоторые так просто шли босиком. На верхней ступеньке стояла девушка с короткими светлыми волосами, в огромных черных очках. Она смотрела на меня сверху вниз. Не просто смотрела, вдруг понял я. Она смотрела на меня в упор и не могла отвести взгляд.

   Я почувствовал, как мое сердце остановилось.

   — Перри? — сказала мама. — Что ты делаешь?

   — Я сейчас вернусь.

   Я видел ступеньки, но не чувствовал, как бегу по ним вверх. Когда я поднялся, девушка по-прежнему смотрела на меня. Теперь она смотрела снизу вверх, подняв голову, и я увидел у нее на шее тонкий белый шрам и цепочку с медальоном в форме половинки сердца.

   — Извини, — сказал я, — мы знакомы?

   Она помолчала и медленно помотала головой.

   — Ты здесь учишься?

   — Нет.

   — И я нет.

   — Боюсь, я обознался.

   — Расслабься, — сказала она, — такое случается.

   — Я вообще-то собираюсь путешествовать. Возможно, автостопом. Хочу посмотреть мир, прежде чем снова пойти учиться.

   — Путешествовать?

   — Ага. Может, в Европу подамся.

   Она кивнула.

   — Европа — это хорошо.

   — Я никогда там не был.

   — Особенно хорошо в Венеции.

   — Правда?

   — Там есть один бар, «У Гарриса».

   — Я слышал о нем, — сказал я.

   — Там бармены всегда передают сообщения, если кто-то оставляет их, — сказала она. — Проверь, может, кто-то оставил там весточку и для тебя?

   — Обязательно проверю.

   — Перри! — позвала мама снизу. — Отец уже подъехал! Мы ждем!

   — Хорошо! — крикнул я, перегнувшись через перила вниз, туда, где меня ждал припаркованный «Ягуар». — Сейчас иду!

   Я обернулся, но девушки уже не было рядом…

    

   

    

   18-летний Перри Стормейр заканчивает школу, играет в собственной рок-группе, собирается поступать в Колумбийский университет и планирует стать адвокатом, как его отец. Он вежлив и терпелив, поэтому когда отец просит его сходить на выпускной вместе с Гоби, невзрачной студенткой по обмену, живущей у них в доме.

   Перри нехотя соглашается, полагая, что скучный вечер будет хотя бы недолгим. Чего он не ожидает, так это того, что эта ночь навсегда изменит его жизнь.

   Что школьный выпускной закончится дракой, что Гоби из странной угловатой студентки превратится в сногсшибательную красотку, что в ее сумочке вместо книжек окажется куча оружия, а прогулка по Нью-Йорку превратится в кровавую ночь разоблачений и мести за давние преступления.

    

   «Далее следуют погони, захваты в плен, пытки, автоматные очереди, спасительное бегство на вертолете и поцелуй, который, подобно этому увлекательному роману, похож на бесконечное, опьяняющее погружение в море Red Bull'а».

   Booklist

    

   «Идеальный для любителей приключений, с погонями, убийствами, взрывами дебютный роман Джо Шрайбер одновременно полон юмора, чувственности, ярких персонажей, написан прекрасным языком и может претендовать на большее, чем просто увлекательное чтение».

   Нот Book

  
  

   Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.

  
 fb2_cover_calibre_mi.jpg
«...29TOT POMAH MNOAOBEH B3PbIBY:.
AXO LLIPAVIBEP

va BAW,

PUBLISHERS WEEKLY






i_001.jpg
18-ziermii [leppi Cropaeiip saKamumsact mkoay,
HIPACT 18 COBCTBEHNOI POK-TPYILIIE, COOMPAETCS OCTYIATY B
iysGuickuii M AAmpYeT CTaTh

2 €10 oTett, O BEATHE 1 TEPICIIE, HOATOMY KOId 0Tell
TPOCHT €10 CXOAUITH Ha BEIIYCKHOi ByiecTe ¢ Fou, Henapaunoii
CTyACHTKOI 10 06MERY. KuBYIIEii Y X B 10Me,
TleppH HEXOTA COLTANAETCA, NOAATAs, YTO CKYSHBIi| Besep
Gyzer xors 6t eaoariM, Uero o1 e OAITACT, Tak 370 TOTO, 4TO
T HOMD HABCETA WAMCHHT €10 KM,
Yo mKo:bHbiii BLITYCKIOI 3aKoRITCst APaKoit, w10 ToG 13
CTpaNHOii YII0BATOl CTYACHTKH NPEBPATITCSH B
CHOTCIIMBATEDIYIO KPACOTKY, HTO 1 €6 CYMOUKE BAICCTO KHITACK
OKaKeTes Kyta opykits, a npory.ika o Huto-Hopky npesparirres
B KPOBABYIO HOUb PAs0GIAUEHNIL 1t MECTI 3a AABRIE IPECTYILIEHIS,

«Jlaviee CI€AYIOT IOTOHM, 3AXBATH B L1CH, LT,
ABTOMATILIC OUCDEAN, CHACHTEALIOC BereTno a BEpToeTe
It HoneAYii, KOTOpHiL, 00O ATOMY. YRICKATEBHOMY

PoMay, HOX0 Ha Geckonelioe, onpsisione® orpyxerie 5
yigpe Red Bull'as Lo
klist .
.- - -
<Mearbuii s MOGHTERT MPUKAIOYEHIL, ¢ HOTORsNH,
*  yGuiicrpasm, apusasin aeGioTibiii povan ko MpaiiGep
s OTUOBPENEHIIO TOTON 10MOPA, UYBCTBCHHOCTIL, ADKIX
- TePCOHAKCIT, HATICAI TPCKPACHBIM AIBIKOM 1 MOKET R
HpETEIAUATI A Gotbce, M IPOCT® Y EKATEIOC an

%
UrcHnes.
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